
Remembrance Day messages/Messages du jour du Souvenir............................................4 

Sports awards/Cérémonie du mérite sportif des FC ........................................................6-7

Air Force / Force aérienne .............................................................................................. 8-9

Army / Armée................................................................................................................ 10-11

Navy / Marine .............................................................................................................. 12-13

Nouvelles CIV News .............................................................. Supplement/Supplément 

10 November 2004, Vol. 7, No. 37 Le 10 novembre 2004, vol. 7, no 37

MCpl Deirdra Power, of 728 Communications 
Squadron, a Reservist from St. John's Nfld., enters 

radio transmissions into a log book during an 
annual exercise at CFB Gagetown, involving 

Reserve Force members from across 
Atlantic Canada.

Le Cplc Deirdra Power, réserviste au sein 
du 728e Escadron des communications 

de St. John’s (T.-N.), inscrit des transmissions 
radio dans un registre lors d’un exercice annuel,

à la BFC Gagetown, auquel participaient des 
réservistes de tout le Canada atlantique.
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Submissions from all members of the
Canadian Forces and civilian employees of
DND are welcome; however, contributors 
are requested to contact Gloria Kelly at 
(819) 997-0889 in advance for submission
guidelines.

Articles may be reproduced, in whole or in part,
on condition that appropriate credit is given to
The Maple Leaf and, where applicable, to the
writer and/or photographer.

Nous acceptons des articles de tous les membres
des Forces canadiennes et des employés civils
du MDN. Nous demandons toutefois à nos 
collaborateurs de communiquer d’abord avec
Gloria Kelly, au (819) 997-0889, pour se procurer
les lignes directrices.

Les articles peuvent être cités, en tout ou en 
partie, à condition d’en attribuer la source à La
Feuille d’érable et de citer l’auteur du texte ou le nom
du photographe, s’il y a lieu.
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Vital role in wide range of CF operations 
By Gloria Kelly

The Communication Reserve (Comm
Res), with members across Canada and
deployed on various overseas operations,
is one of the best-kept secrets in the CF.
While Army, Navy and Air Force Reserve
Forces are well recognized, the Comm
Res—actually the forth-major Reserve
component in the CF—is not well-known
nor is its role well understood.

That is something Colonel Chris
Weicker, commander of the Comm Res
and his team is attempting to change.“We
are a major success story within the CF,”
said Col Weicker. “Our 2 200 members
are scattered across the country in 
23 units, organized into five communication
groups. They play a vital role in a wide
range of CF operations, domestic and
international.”

The Comm Res is considered a fourth
arm of the Primary Reserve Force under
a structure set up following unification in
the 1970s. Part of unification established
common services for the CF, one of
which was a communication command.
The organization brought together
strategic communication elements from

across the CF to provide communication
support to the whole CF, whether at
home or overseas. The Comm Res was
formed as part of communication 
command in 1972.

Over the past 32 years the organiza-
tion has seen and weathered much
change.“We have adapted and changed as
necessary to remain vital to the organiza-
tion,” said Col Weicker. “As the Regular
Force has seen reduction in its numbers
at the same time demands have continued
to rise for CF support to operations, the
Communication Reserve's main role 
has become the augmentation of 
qualified members to the Regular Force
for operations.”

“Without that support many of these
operations could not happen,” he said.
“In the rotation that recently returned
from Afghanistan there were 28
Communication Reserve members who
were there supporting the headquarters
and signal squadron. Additionally, in the
Golan Heights, approximately 50 percent
of the communication experts are
Communication Reservists.”

With so many members of the Comm
Res now deploying it begs the question:

Why not move to the Regular Force
rather than stay as a Reservist?

Col Weicker says there are those 
who want to move on to the Regular
Force and that is not a bad thing, because
the role of the Reserve Force is to 
augment the Regular Force on either a
temporary or permanent basis. “We 
see ourselves as a force generator for the
Regular Force and that is our mission.”

On the other hand there are those in
the Reserve Force who are quite happy to
remain there as it fits with their place in
life at this moment in time.

“Our membership is diverse. We have
young people who are still getting their
education who look upon us as a part-
time paying position that provides them
with a range of learning and skills oppor-
tunities, and an education benefit that is an
incentive to stay with the unit. Another
group are those who are stable in their
lives and careers but looking for a com-
munity activity and see the Reserves as an
opportunity to contribute to their country
in a meaningful way.Then there are those
who serve in part- and full-time Reserve
positions on a contract basis.And, the final
group are retired members of the Regular

Force who are key members who provide
a lot of stability and experience.”

With demand so strong and the need
for Comm Res members to augment the
Regular Force deployments, the organiza-
tion has developed a comprehensive
recruiting package designed to continually
attract and retain members. Each unit has
a recruiting function and individuals who
are well trained are helping bring new
members into the organization and 
keep them interested and active 
during their tenure.

Once into the Comm Res a challenge
across this diverse group of people is
training. The Comm Res handles its 
training as an integrated program with the
Regular Force, which means, while it may
take longer to achieve, in the end,
members of the Comm Res get much of
the same training as their brethren in the
Regular Force.

“What is interesting is that a lot of
Reservist we have also have a civilian
career that is related to the business we
are in,” said Col Weicker. “We have 
computer programmers, engineers,
managers, etc. who are coming to the
Reserve with a lot of knowledge and skills
that we augment with the military skills
needed to meet our mandate.”

Throughout the year Reserve members
continually train, take part in exercises
that enhance their skills and deploy as
needed to augment both at home and
abroad. Many are in leadership 
positions because of the quality of the
service they provide.

“The key to all of this is our integration
with the Regular Force, at which we have
been very successful in both training and
employment. We find the right balance 
and when necessary have taken steps to
make changes that has kept us moving 
forward,” he said. “When it comes right
down to it our people have been and 
continue to be the key.”

Col Weicker believes the future 
is bright for the Comm Res as its 
members continually look to the future
and expand their capabilities. Two areas 
of growth are in emerging electronic 
warfare and information protection 
capabilities. “The Communication Reserve
is a key component of the CF, which 
continues to grow and adapt to new 
operational and technical demands in 
support of operations. It is a very 
professional organization that I am truly
blessed and honoured to lead.”

Locations of Communication 
Reserve units across Canada

Unités de la Réserve des 
communications au Canada



communications effectue son entraîne-
ment comme un programme intégré 
de la Force régulière, c’est-à-dire que ses
membres suivent un entraînement 
similaire à celui de leurs collègues de la
Force régulière, sur une période pouvant
être plus longue.

« Il est intéressant de constater que
beaucoup de réservistes occupent un
emploi civil lié à nos activités », a indiqué
le Col Weicker. « Nous avons des 
programmeurs, des ingénieurs, des 
gestionnaires, etc. Ils possèdent tous 
un bagage de connaissances et d’aptitudes
auquel nous ajoutons les compétences
militaires nécessaires à l’accomplissement
de notre mandat. »

Les réservistes s’entraînent tout 
au long de l’année, participent à des 
exercices pour améliorer leurs compé-
tences et sont déployés au Canada et à
l’étranger, au besoin. Beaucoup occupent
des postes de chef en raison de la qualité
du service qu’ils offrent.

« La clé, c’est l’intégration à la Force
régulière. En effet, nous nous y intégrons
très bien tant sur le plan de l’entraîne-
ment que de l’emploi. Nous trouvons le
bon équilibre et effectuons les démarches
nécessaires pour progresser », a-t-il
ajouté. « En fin de compte, notre person-
nel est manifestement la clé de notre
réussite. »

Le Col Weicker envisage un futur
prometteur pour la Réserve des commu-
nications, car ses membres sont tournés
vers l’avenir et améliorent leurs capacités.
La guerre électronique et la capacité de
protection de l’information sont deux
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Cpl Christopher Lenihan, a Reservist from 745
Communications Squadron in Edmonton, guards 
the front gate of Camp Ziouani, Golan Heights.

Le Cpl Christopher Lenihan, réserviste au sein du 
745e Escadron des communications (Edmonton),
monte la garde devant la grille d’entrée du Camp 
Ziouani, sur le plateau du Golan.

Cpl François Guérin, 712 Comm Sqn Montréal, during a skill competition.

Le Cpl François Guérin, du 712e Escadron des communications (Montréal), pendant un concours d’habiletés.

SGT FRANK HUDEC

Apprenticeship HF radio training.

Formation sur le système de radiocommunication 
à ondes courtes à l’intention des apprentis.

RICHARD GUERTIN

12 WING SHEARWATER/12e ESC SHEARWATER 

La Réserve des communications présente
dans une vaste gamme d’opérations des FC

par Gloria Kelly

La Réserve des communications, dont les
membres se trouvent partout au Canada
et en déploiement lors de différentes
opérations outre-mer, est l’un des 
secrets les mieux gardés dans les FC.
Alors que les forces de réserve 
de l’Armée de terre, de la Marine et 
de la Force aérienne sont reconnues,
la Réserve des communications – en 
fait le quatrième élément de réserve en
terme d’importance dans les FC –  reste
un peu dans l’ombre, et son rôle est 
mal compris.

Le Colonel Chris Weicker, commandant
de la Réserve des communications, et son
équipe essaient de changer cette 
situation. « Nous sommes un exemple 
de réussite importante au sein des FC »,
a expliqué le Col Weicker. « Nos 2 200
membres sont disséminés dans 23 unités
situées dans tout le pays, et ces 
unités sont regroupées en cinq groupes
des communications. Ils jouent un 
rôle crucial dans une vaste gamme
d’opérations des FC, tant au pays qu’à 
l’étranger. »

Selon la structure établie à la suite 
de l’unification des services, dans 
les années 1970, la Réserve des 
communications est considérée comme 
la quatrième composante de la 
Première réserve. L’unification a entre
autres permis de mettre sur pied 
des services communs pour les FC,
dont un était le commandement des 
communications. Cette organisation a
regroupé les éléments de communication
stratégique des FC afin d’offrir un soutien
en communication dans l’ensemble 
des FC, au pays comme à l’étranger.
La Réserve des communications a été
créée en 1972 en tant qu’élément 
du commandement des communications.

Au cours des 32 dernières années,
l’organisation a vu et vécu beaucoup 
de changements. « Nous nous sommes
adaptés et transformés afin de demeurer

un service crucial pour l’organisation »,
a souligné le Col Weicker. « Tandis que 
la Force régulière voyait ses rangs 
diminuer, la demande de soutien aux
opérations des FC continuait d’augmen-
ter; la Réserve des communications est
alors devenue la principale source de 
renforts en militaires qualifiés pour la
Force régulière lors d’opérations. »

« Sans cet appui, beaucoup 
d’opérations n’auraient pas lieu », a-t-il
ajouté. « Dans la rotation qui revient tout
juste d’Afghanistan, il y avait 28 membres
de la Réserve des communications qui
offraient un appui au quartier général et à
l’escadron des transmissions. En outre,
environ 50 % des experts en communica-
tions sur le plateau du Golan viennent de
la Réserve des communications. »

Un si grand nombre de membres 
de la Réserve des communications en
déploiement amène la question suivante :
Pourquoi ne pas plutôt transférer ces
réservistes dans la Force régulière?

Le Col Weicker explique que certains
abondent dans ce sens, ce qui n’est 
pas une mauvaise chose, car le rôle 
de la Force de réserve est de renforcer 
la Force régulière de façon temporaire 
ou permanente. « Nous nous considérons
comme un groupe permettant de 
constituer une force particulière pour 
la Force régulière. C’est notre mission. »

D’un autre côté, certains membres de
la Réserve sont heureux de leur situation,
car elle s’harmonise bien avec leur vie
actuelle.

« Nous avons une grande diversité
parmi nos membres. Certains sont 
des jeunes encore aux études se 
tournant vers nous pour avoir un emploi
à temps partiel rémunéré qui leur 
donne accès à une gamme d’options 
d’apprentissage et de compétences,
en plus d’avantages pécuniaires liés 
aux études les incitant à demeurer 
avec l’unité. D’autres ont une vie et 
une carrière stables, mais désirent 
s’investir dans une activité communau-
taire et perçoivent la Réserve comme 
un moyen de fournir un apport significatif
à leur pays. Puis, on trouve aussi ceux 
qui occupent des postes contractuels 
à temps partiel et à temps plein dans 
la Réserve. Finalement, il y a le groupe 
des membres retraités de la Force
régulière; ils sont des membres clés 
et apportent une grande stabilité ainsi
qu’une vaste expérience. »

Étant donné une très forte demande 
et un grand besoin de membres de la
Réserve des communications pour 
renforcer les rangs de la Force régulière
lors de déploiements, l’organisation 
a élaboré un programme de recrutement
complet conçu pour attirer et conserver
du personnel. Chaque unité est dotée
d’une section de recrutement et de 
personnel bien formé qui contribue à
enrôler des recrues, à les motiver et 
à faire en sorte que ces personnes
demeurent actives pendant leur service.

L’entraînement au sein de ce groupe
diversifié est un défi. La Réserve des 

domaines en croissance. « La Réserve des
communications est un élément clé des
FC. Elle continue de croître et de
s’adapter aux nouvelles demandes opéra-
tionnelles et techniques pour appuyer les
opérations. Les membres de cette organi-
sation sont très professionnels, et je suis
réellement chanceux et honoré de la
diriger. »
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Remembrance Day Messages/
Messages du jour du Souvenir

On November 11, Canadians will come
together to mark Remembrance Day. On
the 11th hour of this day we will pause and
reflect on the sacrifices of those that have
fought and continue to fight to defend our
country and our values.

From the beaches of Normandy, to the
streets of Kabul, the services of the CF
remain a testament to the will of those that
believe in humanity. Since the beginning of
the First World War, over 110 000
Canadians have lost their lives in armed

conflicts in 74 countries. In particular, today
we also remember the sacrifices of those
that have lost their lives in recent opera-
tions. They serve as a reminder of the
steadfast courage of all CF personnel
deployed throughout the world.

This year, we will also commemorate the
60th anniversary of the Italian Campaign in
which over 5 900 Canadians lost their lives.
The campaign, waged between 1943 and
1945, was the first large-scale land operation
in which the Canadian Army stationed in
Great Britain took part; fittingly, it would also
be the first step towards European liberation.

On Remembrance Day, I invite all
Canadians to gather in their schools, com-
munity centres, and legion halls to honour
our heroes and to listen to their stories.To
listen, and to recognize the values of peace
and freedom we so proudly uphold today
were built on the sacrifices of our veterans,
the sacrifices of their fallen comrades,
and the families that stood by them. Their
courage, and the character that they forged
in countless dangerous theatres have
defined our country and made a significant
contribution not only to how we are
regarded internationally, but also to who
we are today.

Defence Minister Bill Graham

Remembrance Day is a tremendous 
privilege for all Canadians, particularly
those of us in uniform. It affords us the
opportunity to remember and honour the
sacrifices of those who have gone before
us—and those who continue to carry 
on that proud legacy by choosing to 
serve Canada.

There is a tremendous and cumulative
debt owed to the men and women whose
courage, dedication and selfless actions
through two world wars, the Korean War,
countless peacekeeping, peacemaking and
humanitarian assistance missions who 
contributed and continue to ensure a more
stable world—a debt which never will be
called to account and could never be 
settled. But in our hearts and in our minds
and in our prayers… we remember, and in
so doing, we acknowledge that debt.

Despite the diminishing ranks of
Canada’s war veterans, Remembrance Day
will always be a significant national 
occasion. For all service men and women to
whom the torch is passed, it is a reminder.
A reminder of why we in uniform do what
we do to protect Canada, to protect North
America, and contribute to peace and 
security in the world.

The world is a much-changed place—the
nature of the threat even more changed—
and the boundary between the home front
and the international environment has 
vanished. By taking part in efforts to 
promote stability and end conflict overseas,
the CF contributes to the safety and 
security of Canadians at home. And I am
most privileged to lead, and most proud to
serve you—the men and women of the CF

who so willingly pursue a most admirable 
profession.

We will pause at the 11th hour of 
the 11th day of the 11th month, as an
expression of our gratitude to the men and
women who made the ultimate sacrifice in
the defence of freedom and peace.We will
pay tribute to their memory, and we will
also remember those who returned
home—their lives, and the lives of their
families, forever changed. Inspired by their
memory, and guided by their example, we
renew our pledge to continue defending
the values that make Canada a country we
are proud to serve and proud to call home.
We will remember.

Gen Ray Henault,
Chief of the Defence Staff 

Pour tous les Canadiens, surtout pour nous
les militaires, le jour du Souvenir est une
occasion toute particulière, car il nous 
permet de nous rappeler et d’honorer le
sacrifice de tous ceux qui nous ont
précédés et de tous ceux qui continuent à
porter fièrement le flambeau en choisissant
de servir le Canada.

Nous devons tellement à ces hommes et
à ces femmes. Grâce à leur courage, à leur
dévouement et à leurs gestes altruistes
durant les deux guerres mondiales, la
guerre de Corée et les innombrables 
missions de maintien de la paix, de 
rétablissement de la paix et d’aide 
humanitaire, ils ont énormément contribué
à la sécurité dans le monde et continuent
de le faire. Nous leur devons tant,
que jamais il ne sera possible de 
nous acquitter de notre dette envers 
eux. Mais dans notre cœur, notre esprit 
et nos prières, nous nous souvenons 
d’eux et leur sommes infiniment 
reconnaissants.

Malgré le fait qu’il y ait de moins en
moins d’anciens combattants canadiens, le
jour du Souvenir revêt toujours une grande
importance au Canada. Pour tous les 
militaires à qui les anciens combattants ont
passé le flambeau, le jour du Souvenir leur
rappelle pourquoi ils ont accepté de porter
l’uniforme pour protéger le Canada et
l’Amérique du Nord et pour contribuer à la
paix et à la sécurité dans le monde.

En effet, le monde a beaucoup changé 
et la nature des menaces qui nous 
guettent, encore plus. En outre, les 
barrières entre les enjeux nationaux et
internationaux sont tombées. En prenant
part aux efforts visant à promouvoir la 
stabilité et à mettre fin aux conflits 
outre-mer, les FC contribuent à la sécurité
de la population canadienne. Par 
conséquent, c’est un grand honneur 
pour moi d’être votre dirigeant, et je 
suis très fier de vous servir, vous, les 
membres des FC, qui avez embrassé une
profession des plus admirables.

À la onzième heure, du onzième jour,
du onzième mois, nous observerons un
moment de silence en signe de notre
reconnaissance à l’égard des hommes 
et des femmes qui ont fait le sacrifice
suprême pour la défense de notre 
liberté et de la paix. Nous leur rendrons
hommage et nous nous souviendrons
également de tous ceux qui sont rentrés 
au pays, car leur vie, ainsi que la vie 
de leur famille, a été changée à 
jamais. Inspirés par leur souvenir et 
guidés par leur exemple, nous réaffirmons
notre engagement à défendre les 
valeurs faisant du Canada un pays que nous
sommes fiers de servir et où il fait bon vivre.
Nous nous souviendrons.

Gén Ray Henault,
chef d’état-major de la Défense

FILE PHOTO/PHOTO D’ARCHIVES

envergure à laquelle l’Armée canadienne,
qui était stationnée en Grande-Bretagne, a
participé. Elle est également reconnue
comme la première étape vers la libération
de l’Europe.

À l’occasion du jour du Souvenir, j’invite
tous les Canadiens à se réunir dans les
écoles, les centres communautaires et les
filiales de la légion pour rendre hommage à
nos héros et écouter leurs récits. Écoutez
et prenez conscience que les valeurs de
paix et de liberté dont nous sommes si fiers
aujourd’hui sont bâties sur les sacrifices de
nos anciens combattants, de leurs cama-
rades tombés au combat et des familles qui
les ont soutenues. Leur courage et le carac-
tère qu’ils ont forgé au péril de leur vie
dans d’innombrables théâtres d’opérations
ont défini notre pays et contribué de 
façon significative à notre réputation 
internationale et à ce que nous sommes
aujourd’hui.

Bill Graham,
ministre de la Défense nationale 

Le 11 novembre, les Canadiens célébreront
le jour du Souvenir. Ce jour-là, à la 11e heure,
nous ferons une pause pour réfléchir aux
sacrifices consentis par ceux qui se sont 
battus et qui continuent de se battre pour
défendre notre pays et nos valeurs.

Des plages de Normandie aux rues 
de Kaboul, les services rendus par les 
membres des FC témoignent de la volonté
de ceux qui croient en l’humanité. Depuis le
début de la Première Guerre mondiale, plus
de 110 000 Canadiens ont trouvé la mort
dans des conflits armés dans 74 pays.
Cette année, nous rendrons hommage en
particulier à ceux qui sont morts dans les
opérations les plus récentes. Ils sont 
l’illustration du courage inébranlable de
tous les membres des FC déployés un peu
partout dans le monde.

Cette année, nous célébrerons également
le 60e anniversaire de la campagne d’Italie,
dans laquelle plus de 5 900 Canadiens ont
trouvé la mort. Cette campagne, qui s’est
déroulée entre 1943 et 1945, est la 
première opération terrestre de grande
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Air Force veteran remembers Norwegian saviours

Un ancien combattant de la Force aérienne en Norvège

Canadian Air Force veteran, Harvey
Firestone, 82, of Victoria, unveiled a memo-
rial in Norway, September 25 at the crash
site of a Second World War, Royal Canadian
Air Force Wellington Mk XIV aircraft. The
unveiling was part of the ceremonies held
in Os, a community south of Bergen,
Norway's second largest city, to mark the
60th anniversary of events that have
become an important part of local history.

Mr. Firestone was a member of 407
“Demon” Squadron flying for Coastal
Command when he and five others 
survived the crash on September 26, 1944.
With the help of many brave Norwegians
they evaded capture and were returned to
England.

Mr. Firestone along with acting Mayor of
Os, Lisbeth Axelsen; Brigadier-General
Morten Lunde, Inspector General of the
Royal Norwegian Air Force; Colonel Rick
Hardy, military attaché from the Canadian
embassy in Oslo and many area and local

residents walked down to a dock on an
arm of Bjørna Fjord for the dedication 
ceremony for the rebuilt vessel “Snøgg”, a
small fish supply boat the Norwegians used to 
transport the crew.

At the crash-landing site marked in 1999
by the community of Os with a stone and
plaque memorializing the historical events,
Mr. Firestone's son, Captain Rick Firestone,
an Air Force pilot, with Maritime Forces
Pacific Operations Centre in Esquimalt,
B.C., told of the crew being forced to land
there by a series of events that started with
an engine fire over the North Sea and being
shot up by a group of German ships as the
aircraft entered the fjord. Capt Firestone
told of the courage and sacrifice of many
Norwegians that saved six young Canadian
airmen.

Sixty years ago, the crash sight was in
plain view of a German garrison, and highly
visible to the changing guard. By the time
pilot Gord Biddle, co-pilot George Deeth,

navigator Maurice Neil and Wireless Air
Gunners Ken Graham, George Grandy, and
Harvey Firestone were out of the aircraft, a
group of about 30 Norwegians had gath-
ered. The crew quickly hurried away and
later that same day, were able to contact
the Norwegian Resistance, known as
MILORG.

The Germans began a manhunt and
would likely have shot the Canadians had
they been able to capture them. Several
Norwegians were taken into custody and
interrogated and tortured to assist in the
search. For 17 days MILORG looked after
the six Canadians, moving them about the
fjords on boats and keeping them hidden
before they were able to send them back to
England on a motor torpedo. Many of the
Norwegians, despite being neighbours, did
not know of each others involvement in
saving the six men until they were brought
together by two of the Canadian crew
members in May 1966.

The community of Os considers these
events to be very significant and are now
taught as part of the history curriculum in
local schools.

“We knew that we had come down in
enemy occupied territory, but it was not
long before we realized that we had fallen
among friends,” said Mr. Firestone, as he
unveiled a heart-shaped stone with a
bronze plaque.

The inscription on the plaque reads as
follows: On 26.9.1944 an R.C.A.F. 407 Sqn
Vickers Wellington with a flight crew of six
crash-landed here. They contacted
MILORG who kept them safe then sent
them back to England on 12.10.1944.
Canada, the crew members and their fami-
lies, thank the courageous Norwegians for
their selfless sacrifices that saved 
six Canadian airmen in time of grave peril.
The plaque was produced for the Firestone
family by Arne Mæland, renowned Os 
sculptor and artist.

Le 25 septembre, en Norvège, un ancien
combattant de la Force aérienne du
Canada, M. Harvey Firestone, âgé de 82 ans,
de Victoria, a dévoilé un monument com-
mémoratif sur le site de l’écrasement, pendant
la Seconde Guerre mondiale, d’un avion
Wellington Mk XIV de l’Aviation royale du
Canada. Cette inauguration faisait partie
des cérémonies tenues à Os, une collectivité
au sud de Bergen, la deuxième ville de la
Norvège, pour souligner le 60e anniversaire
des événements qui sont devenus une 
partie importante de l’histoire locale.

M. Firestone était membre du
407e Escadron (les « Diables ») du
Commandement de l’aviation côtière
lorsque lui et ses cinq camarades ont
survécu à l’atterrissage forcé de leur 
avion le 26 septembre 1944. Avec l’aide 
de nombreux braves Norvégiens, ils 
ont échappé à la capture et ont pu 
retourner en Angleterre.

M. Firestone, accompagné de Mme Lisbeth
Axelsen, mairesse suppléante d’Os, du
Brigadier-général Morten Lunde, inspecteur
général de l’Aviation royale norvégienne, du
Colonel Rick Hardy, attaché militaire de
l’ambassade du Canada à Oslo, et de 
nombreux habitants de la région, s’est
rendu à pied jusqu’à un bassin aménagé
dans un bras du fjord de Bjørna, pour 
assister à la cérémonie de baptême du 
« Snøgg », le petit bateau de pêche que les
Norvégiens ont utilisé à l’époque pour
transporter l’équipage canadien, et qui a été
reconstruit.

Sur le site de l’atterrissage forcé, où 
un monument portant une plaque 
commémorative a été érigé par la ville d’Os
en 1999, le fils de M. Firestone, le Capitaine
Rick Firestone, pilote de la Force aérienne
rattaché au Centre des opérations des
Forces maritimes (Pacifique) à Esquimalt
(C.-B.), a raconté l’histoire de l’atterrissage
forcé que l’avion canadien a dû faire à cet
endroit, par suite d’une série d’événements :
un incendie de moteur s’est d’abord
déclaré au-dessus de la mer du Nord, puis
l’avion s’est fait tirer dessus par un groupe
de navires allemands à l’entrée du fjord.
Le Capt Firestone a rendu hommage 
au courage et à l’esprit de sacrifice 
des nombreux Norvégiens qui ont 

porté secours aux six jeunes aviateurs
canadiens.

Il y a 60 ans, le site de l’atterrissage forcé
se trouvait à proximité d’une garnison alle-
mande. Il était parfaitement visible depuis
les postes de garde. Lorsque le pilote Gord
Biddle, le copilote George Deeth, le 
navigateur Maurice Neil et les mitrailleurs-
radiotélégraphistes Ken Graham, George
Grandy et Harvey Firestone sont parvenus
à s’extirper de l’avion, une trentaine de
Norvégiens étaient déjà sur place pour les
aider. Les membres de l’équipage se sont
enfuis rapidement, et plus tard ce jour-là,
ils ont réussi à entrer en contact avec la
Résistance norvégienne, connue sous 
le nom de MILORG.

Les Allemands ont entrepris une chasse à
l’homme, et ils auraient probablement 
fusillé les Canadiens s’ils avaient pu les 
capturer. Plusieurs Norvégiens ont été
arrêtés, interrogés et torturés pour 
appuyer les recherches. Pendant 17 jours, la
MILORG s’est occupée des six Canadiens,
utilisant des bateaux pour les faire passer
d’un fjord à l’autre, et elle les a cachés
jusqu’à ce qu’il soit possible les renvoyer en
Angleterre à bord d’une vedette lance-
torpilles. Beaucoup de Norvégiens, bien
qu’ils soient voisins, ne savaient pas qu’ils
avaient contribué à sauver la vie des six
Canadiens, jusqu’à ce qu’ils soient réunis
par deux des membres de l’équipage 
canadien en mai 1966.

La collectivité d’Os accorde beaucoup
d’importance à ces événements, et les
écoles locales les mentionnent dans leurs
cours d’histoire.

« Nous savions que nous avions atterri
dans un territoire occupé par l’ennemi,
mais nous nous sommes vite aperçus que la
population était de notre côté », a déclaré 
M. Firestone lorsqu’il a dévoilé un monument
en forme de cœur orné d’une plaque de
bronze.

L’inscription sur la plaque se lit 
comme suit : « Le 26 septembre 1944, un
avion Vickers Wellington du 407e Escadron de
l’ARC, avec six hommes d’équipage à son
bord, s’est posé en catastrophe sur ce site.
Les six Canadiens sont entrés en 
contact avec la MILORG, qui les a protégés
avant de les renvoyer en Angleterre le 

12 octobre 1944. Le Canada, les membres
de l’équipage et leurs familles remercient
les courageux Norvégiens qui, grâce à leur
esprit de sacrifice, ont sauvé la vie des six

aviateurs Canadiens en péril. » La plaque a
été produite pour la famille Firestone par
Arne Mæland, célèbre sculpteur et artiste
qui réside à Os.

The Wearing of Medals
Every year as Remembrance Day
approaches, questions arise concerning
the wearing of medals.

One of the most frequently asked is,
“Can I wear my grandpa’s/mother’s/
buddy’s medals?” The answer is a
resounding “no”.

People receive and wear orders,
decorations and medals as an official 
public recognition of their courage, merit
or service—only the original and 
intended recipient may wear them. If the
original recipient is deceased, the 
orders, decorations and medals may
remain in the family, may be put on 
display as an heirloom, or given to a 
recognized museum. Under no 
circumstances should they be worn by
anyone else.

Another question, combining and
wearing of official and unofficial orders,
decorations and medals.The answer is “no”.

Only official orders, decorations and
medals included in the Canadian order 
of precedence, and foreign honours
awarded with the approval of the
Government of Canada, may be worn.
Unofficial awards may not be mounted
with or worn in conjunction with official
honours.

As well, full-size medals should be
worn for daytime ceremonies such as
Remembrance Day. Miniature medals may
be worn only for nighttime events such as
mess dinners.

Call 1-800-465-6890 or visit
www.gg.ca/honours/index_e.asp for
more information.

Le port de médailles
Chaque année, à l’approche du jour du
Souvenir, les questions fusent au sujet du
port approprié des médailles.

L’une des questions les plus fréquem-
ment posées : « Est-ce que je peux porter
les médailles de mon grand-père, de ma
mère ou de mon ami? » La réponse est
un « non » catégorique.

On reçoit un ordre, une décoration ou
une médaille en signe de reconnaissance
publique de son courage, de son mérite
ou de son service. Seule la personne à qui
la reconnaissance est décernée peut la
porter. Si cette personne est décédée, les
ordres, les décorations et les médailles
peuvent demeurer dans la famille, être
exposés comme objet de famille ou don-
nés à un musée reconnu. Ils ne doivent
jamais être portés par une autre personne.

Les gens demandent aussi s’ils peuvent
porter à la fois des ordres, des décorations

et des médailles officiels et non 
officiels. La réponse est « non ».

Seuls les ordres, les décorations et les
médailles officiels qui font partie de 
l’ordre de préséance du Canada et les
distinctions étrangères accordées avec
l’approbation du gouvernement du
Canada peuvent être portés ensemble.
Les reconnaissances non officielles ne
peuvent pas être montées ou portées
avec des distinctions officielles.

De plus, les médailles de dimension
réglementaire devraient être portées
pour les cérémonies de jour comme
celles du jour du Souvenir. Les médailles
miniatures sont réservées aux acti-
vités en soirée comme les dîners 
régimentaires.

Pour de plus amples renseignements,
composez le 1 800 465-6890 ou visitez le
site Web www.gg.ca/honours/index_f.asp.



6 November 10 novembre 2004

Integral part of military preparedness
By Gloria Kelly

“Physical fitness is absolutely crucial to
our ability to do our job. And the kinds 
of things our people do are often very 
team-oriented. However, they all 
represent things that we find crucial, such
as leadership, dedication, and the kind of
motivation that comes with being a top
athlete,” General Ray Henault, the Chief
of the Defence Staff told the over 
300 award winners and guests at the 
16th Annual CF Sports Awards
Ceremony, held in Ottawa, October 16.

“The sports program for the Canadian
Forces is distinctive, since it is an integral
part of military preparedness,” said Gen
Henault. “This year, the theme of the cer-
emony was unsung heroes—which are all
the support staffs at the bases and the
wings —who are often in the background.
And we have 60 of these unsung heroes
that are here from different bases this
evening and we're going to make sure
they feel the strength of the gratitude that
we owe them.”

Organized by the Canadian Forces
Personnel Support Agency (CFPSA), the
annual gala ceremony provides the
opportunity to honour athletes, coaches,
teams and officials from across the 
country. Many of the award-winners 
compete in military and civilian regional,
provincial, national and international 
competitions.

Team of the Year honours went to the
22 Wing North Bay Men’s Volleyball Team.
While they may not have looked like a
national contender on paper, for the first
time in three years, 22 Wing participated
in the Ontario Regional Championship
defeating the defending National
Champions.They defeated CFB Winnipeg
3-0 to become CF National Volleyball
Champions for the first time in base history.

Ranked first at the CF National level in
Greco-Roman Wrestling and 13th in the
world in his weight-class, Corporal
Charles Mitchell, named male athlete of
the year, was invited to attend the Team
Canada Olympic Qualifier for the 2004
Olympics.Although not selected this year,
Cpl Mitchell is considered to be a 
frontrunner for the 2008 team.

Leading Seaman Hayley John, the female
athlete of the year, was the first woman to
successfully complete the yearlong 
clearance diver course. She represented
Canada at the 3rd Military World Games
in Catania, Italy, as a member of the CISM
Lifesaving Team and won an unprecedented
five medals, including Canada's first ever
gold, making her the top medal winner of
the competition.

All sporting events need the support of
good officials. The official of the year is
Land Force Command Warrant Officer
François Demers, who officiated more
than 100 soccer games in 2003, among
them the Senior Canadian Championship

semi-finals, the Elite Provincial Soccer
League senior women finals and CF
Regional Championship finals. WO
Demers' dedication goes beyond the field,
as he sits on the Quebec Region Board of
Officials and is also the region's Director
of Level 3 referee courses.

Coaches play a vital role in almost all
sporting activities. The Civilian Coach of
the Year, Bryan Pearce's drive for success
is so strong, one sport cannot contain it;
he needs three. Not content with coaching
the 8 Wing/CFB Trenton Men's Broomball
Team to its silver medal performance at
the CF National Men's Broomball
Championship, Mr. Pearce also led the 
8 Wing/CFB Trenton Ball Hockey Team to
a silver medal at the CF National
Championship, and in his community
coached a girls ice hockey team to a
Provincial title.

Broomball has no secrets for Master
Corporal Sylvie Lapalme, the Female
Coach of the Year. She led the Women's
Broomball Team to the gold medal at the
CF National Broomball Championship
and to a 7th position finish at the
Canadian Championship. A competitive
spirit, combined with sports attitude and
enthusiasm define her leadership and
coaching style. MCpl Lapalme is a key 
element of the CFB Valcartier women's
military sports program.

The male coach of the year, MCpl Paul
Murphy's infectious passion for sport is a

source of inspiration for all those around
him. Behind the bench for Team Atlantic,
the Atlantic Region CF Women's Hockey
Team, MCpl Murphy managed in just three
short years to turn a group of young ath-
letes into an undefeated team of national
champions. He was also at the helm of the
14 Wing Greenwood Women's Hockey
Program, seeing one of the two teams
under his guidance finish third in the league.
The chief instructor for the on-ice portion
of 14 Wing Greenwood's annual PSP
Hockey School, MCpl Murphy was also the
NCCP coach mentor for all 46 coaches of
the East Kings Minor Hockey Association.

The CF National Sports Program,
organized by CFPSA, promotes fitness
and good health as a part of the CF 
mandate of operational readiness. The
program allows participants to raise their
level of physical fitness while developing
esprit de corps, team cohesion, pride and
self-esteem through team and individual
sports.

The gala event this year boasted a
record number of 10 corporate sponsors,
including: Presenting sponsor SISIP
Financial Services; Gold sponsors The
Royal Canadian Legion, 3M Canada, Labatt
Breweries of Canada, Hertz Canada
Limited and CANJET Airlines; Silver spon-
sors BMO Financial Group and Moores
Clothing For Men; and Bronze sponsors,
Xerox Canada and Dracks Military
Plaques.

1
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Les sports : au cœur de la préparation militaire 
par Gloria Kelly

« Une bonne forme physique est un atout
absolument essentiel pour accomplir
notre travail. Les activités auxquelles nos
gens se consacrent sont en grande partie
axées sur le travail d’équipe. Pourtant,
elles font toutes appel à des aspects que
nous jugeons fondamentaux tels que le
leadership, le dévouement et la motiva-
tion caractéristique d’un athlète de haut
niveau », a déclaré le Général Ray
Henault, chef d’état-major de la Défense,
à plus de 300 lauréats et invités au cours de
la 16e Cérémonie annuelle du mérite sportif
des FC,qui a eu lieu le 16 octobre à Ottawa.

« Le programme sportif des Forces
canadiennes est unique puisqu’il fait partie
intégrante de la préparation militaire », a
ajouté le Gén Henault. « Le thème retenu
pour la cérémonie de cette année – héros
méconnus – fait référence au personnel
de soutien des bases et des escadres qui
travaille souvent dans l’ombre. Il y a ici
soixante de ces héros méconnus venant
de différentes bases, et nous allons nous
assurer qu’ils ressentent ce soir l’ampleur
de notre gratitude à leur égard. »

Organisée par l’Agence de soutien du
personnel des Forces canadiennes
(ASPFC), la cérémonie de gala annuelle
offre l’occasion de rendre hommage à des
athlètes, des entraîneurs, des équipes et
des officiels venant de tous les coins du
pays. Nombre des lauréats honorés ont
participé à des compétitions militaires et
civiles, à l’échelle régionale, nationale et
internationale.

L’équipe masculine de volley-ball de la
22e Escadre North Bay, qui a été couronnée
équipe de l’année, n’était pas, du moins
sur papier, une prétendante au titre

national. Pourtant, pour la première fois
en trois ans, elle a participé au
Championnat régional de l’Ontario et a
vaincu les champions nationaux en titre.
L’équipe a ensuite défait la BFC Winnipeg
3 à 0, devenant ainsi équipe championne
nationale de volley-ball des FC pour la
première fois dans l’histoire de la base.

Classé premier à la compétition
nationale de lutte gréco-romaine des FC
et treizième à l’échelle mondiale dans sa
catégorie de poids, le Caporal Charles
Mitchell, nommé athlète masculin de 
l’année, a été invité à participer à
l’épreuve de qualification pour les Jeux
Olympiques de 2004. Même s’il n’a pas
été retenu cette année, le Cpl Mitchell est
l’un des favoris pour l’équipe de 2008.

L’athlète féminine de l’année, le Matelot
de 1re classe Hayley John, a été la 
première femme à terminer avec succès
le cours d’un an de plongeur-démineur.
Elle a représenté le Canada aux IIIe Jeux
mondiaux militaires, tenus à Catane en
Italie, au sein de l’équipe de sauvetage du
CISM. Elle a récolté le nombre inégalé de
cinq médailles, dont la toute première
médaille d’or du Canada. Elle a été l’athlète
la plus médaillée des jeux.

Tous les événements sportifs doivent
pouvoir compter sur de bons officiels.
L’officiel de l’année, l’Adjudant François
Demers, du Commandement de la Force
terrestre, a arbitré plus de 100 parties de
soccer en 2003, dont la demi-finale du
Championnat canadien senior, la finale
féminine senior de la Ligue provinciale
d’élite de soccer et la finale du Champion-
nat régional des FC. Le dévouement de 
l’Adj Demers dépasse les limites du ter-
rain de soccer puisqu’il siège au Comité
régional d’arbitres de la région du Québec

et assume les fonctions de directeur
régional pour le cours d’arbitre de niveau 3.

Les entraîneurs jouent aussi un rôle
primordial dans presque toutes les acti-
vités sportives. La volonté de réussir de
l’entraîneur civil de l’année, Bryan Pearce,
est si forte qu’un seul sport ne peut le
satisfaire, il lui en faut trois. En plus
d’amener l’équipe masculine de ballon sur
glace de la 8e Escadre-BFC Trenton à 
remporter la médaille d’argent au
Championnat national de ballon sur glace
des FC, M. Pearce a répété l’exploit pour
l’équipe de hockey-balle de la 8e Escadre-
BFC Trenton. De plus, l’équipe féminine
de hockey sur glace qu’il entraîne dans sa
collectivité a obtenu le titre provincial.

Le ballon sur glace ne recèle aucun
secret pour le Caporal-chef Sylvie
Lapalme, entraîneur féminin de l’année.
Elle a mené l’équipe féminine de ballon
sur glace à la médaille d’or lors du
Championnat national de ballon sur 
glace des FC et à une 7e position au
Championnat canadien.Un esprit compétitif,
une attitude sportive et un enthousiasme
débordant définissent son style de leader-
ship et d’entraîneur. Le Cplc Lapalme est
un membre clé du programme de sport
militaire féminin de la BFC Valcartier.

La passion contagieuse qu’éprouve
pour le sport l’entraîneur masculin de
l’année, le Cplc Paul Murphy, est une
source d’inspiration pour tous ceux qui
l’entourent. Derrière le banc de l’Équipe
Atlantique (l’équipe féminine de hockey
de la région de l’Atlantique des FC), le

Cplc Murphy a réussi en seulement trois
ans à transformer un groupe de jeunes
athlètes en une équipe invaincue de
championnes nationales. Il était également
à la barre du programme de hockey
féminin de la 14e Escadre Greenwood;
l’une des deux équipes qu’il entraînait a
terminé au 3e rang de sa ligue. Instructeur-
chef pour la partie sur glace des activités
de l’École de hockey annuelle des PSP,
tenue à la 14e Escadre Greenwood, le 
Cplc Murphy était aussi l’entraîneur mentor
du Programme national de certification
des entraîneurs auprès des 46 entraîneurs
de l’East Kings Minor Hockey Association.

Le programme de sport national des
FC, organisé par l’ASPFC, fait la promo-
tion de la condition physique et de la
santé, conformément au mandat des FC
en matière d’état de préparation opéra-
tionnelle. Le programme permet aux par-
ticipants d’améliorer leur condition
physique tout en développant l’esprit de
corps, la cohésion de l’équipe, la fierté et
l’estime de soi, tout en pratiquant des
sports individuels et d’équipe.

Le gala de cette année a été comman-
dité par un nombre record de dix
sociétés, dont RARM Services financiers
(présentateur); la Légion royale cana-
dienne, 3M Canada, Les Brasseries Labatt
du Canada, Hertz Canada Limitée et
CANJET (catégorie or); le groupe finan-
cier BMO et Moores Vêtements pour
hommes (catégorie argent) ainsi que
Xerox Canada et Dracks Military Plaques
(catégorie bronze).
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1–
The official of the year, Land Force Command WO François Demers who officiated more than 100 soccer games
in 2003, receives his award from Gen Ray Henault, Chief of the Defence Staff.

L’officiel de l’année, l’Adj François Demers, du Commandement de la Force terrestre, qui a arbitré plus de 
100 matchs de soccer en 2003, reçoit son prix des mains du Gén Ray Henault, chef d’état-major de la Défense.

2–
Team of the Year honours went to the 22 Wing North Bay Men's Volleyball Team. Receiving the award from 
Gen Ray Henault are team members Capt Doug Harold and MWO Peter McNeil.

Le titre d’équipe de l’année a été attribué à l’équipe de volley-ball masculin de la 22e Escadre North Bay.
Le Gén Ray Henault remet le prix à deux des membres de l’équipe : le Capt Doug Harold et l’Adjum Peter McNeil.

3–
Five new members were inducted into the CF Sports Honour Roll. Four of those recognized, shown with VAdm
Ron Buck, VCDS (centre), were WO Elizabeth Anne Rowe, multi-sports; BGen Peter Holt, Nijmegen Marches; Capt
Clifford André, badminton and MWO (Ret) Bev Burrows, officiating.

Cinq nouveaux militaires ont été inscrits au Tableau d’honneur des sports des FC. Quatre de ces militaires, que
l’on voit ici en compagnie du Vam Ron Buck, VCEMD (au centre), sont l’Adj Elizabeth Anne Rowe, multisports; le
Bgén Peter Holt, marches de Nimègue; le Capt Clifford André, badminton et l’Adjum (ret) Bev Burrows, arbitrage.

4–
Inducted to the CF Sports Hall of Fame were LCdr Joyce Burghardt in running, BGen (Ret) Isidore Popowych in the
builder category and Capt Ken Benoit in multi-sports. They are shown with, CF Chief Warrant Officer CWO Daniel
Gilbert (far left) and Gen Ray Henault.

Ont été intronisés au Temple de la renommée des sports des FC : le Captc Joyce Burghardt, course à pied; le Bgén
(ret) Isidore Popowych dans la catégorie des bâtisseurs et le Capt Ken Benoit, multisports. On les voit ici en compagnie
de l’Adjuc Daniel Gilbert, adjudant-chef des FC (à l’extrême gauche) et le Gén Ray Henault.

5–
For the second year in a row LS Hayley John, an elite swimmer, was named the female athlete of the year.
She is shown receiving her award from Pierre Lemay, president of SISIP Financial Services.

Pour la deuxième année consécutive, le Mat 1 Hayley John, nageuse d’élite, a été nommée athlète féminine de
l’année. Son prix lui est remis par Pierre Lemay, président des Services financiers du RARM.

6–
Capt Ken Benoit, an inductee into the CF Sports Hall of Fame, is congratulated by his mother, Audrea, following
the awards ceremony.

Le Capt Ken Benoit, qui a été intronisé au Temple de la renommée des sports des FC, est félicité par sa mère
après la cérémonie du mérite sportif.

PHOTOS: CFSUO/USFC(O)
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A CF-18 fighter jet makes its way through the streets of Stayner, near CFB Borden.

Un chasseur CF-18 parcourt les rues de Stayner, près de la BFC Borden.

Building peace one school at a timeDriving home the point
By MWO Normand Marion

Members of the Borden community were
treated to an unusual sight in October when
one of Canada's front line fighter jets, a CF-18
Hornet, "landed" in Borden... so to speak.

The aircraft actually landed at the
Collingwood airport on October 12 and
was towed to Borden the following day by
mule—an aircraft-towing tractor—operated
by a crew of aircraft technicians from the
Canadian Forces School of Aerospace
Technology and Engineering (CFSATE).

The aircraft and crew took more than
seven hours to travel the 50 kilometre 
distance on county roads and side roads,
providing entertainment to puzzled 
on-lookers as they made their way through
towns and villages. In addition to the CFSATE
crew, the move required assistance from
several organizations including the staff at
the Collingwood airport, Ontario Provincial
Police, Military Police, and a vehicle 
recovery crew from the base.

According to Major Serge Côté, an aero-
space engineering officer from CFSATE, the

aircraft is the first of four CF-18s that will
be coming to the school, to be used as
training aids. “They will provide valuable
hands-on experience to aircraft technicians
at the apprentice level,” says Maj Côté.
“Over the past few years, we noticed that
CFSATE graduates were lacking practical
training in certain areas, and the burden
was on the field units to fill the gap.As part
of the Aircraft Technician Revitalization
Programme, the Air Force decided to
increase the length of the course, with
added emphasis on hands-on practice.
These new training-aids will provide a 
realistic platform to better prepare our
technicians before they get to a unit.”

Maj Côté explains that the arrival of the
CF-18 does not mean the end of the exist-
ing CT-114 Tutor aircraft as a training-aid.
“The Tutor is still an ideal training-aid 
for our apprentices in terms of teaching 
the basic systems of an aircraft. Everything
is simpler and more accessible than 
with the more sophisticated CF-18. But 
the CF-18 is what we need to practice
armament systems.”

Spectacle plutôt inhabituel
par l’Adjum Normand Marion

En octobre, des résidants de Borden ont
assisté à un spectacle inhabituel quand un
des chasseurs de première ligne du Canada,
un CF-18 Hornet, a en quelque sorte 
« atterri » à Borden.

En réalité, l’aéronef s’est posé à 
l’aéroport de Collingwood le 12 octobre et
a été remorqué à Borden le lendemain
grâce à un tracteur de remorquage
d’aéronefs commandé par un équipage de
techniciens d’aéronefs de l’École de 
technologie et du génie aérospatial des
Forces canadiennes (ETGAFC).

L’aéronef et l’équipage ont mis plus de 
7 heures à parcourir 50 km sur des
chemins de campagne et des routes 
secondaires, au grand amusement des 
spectateurs confus qu’ils ont croisés dans
les villes et les villages. En plus de l’équipe
de l’ETGAFC, le déplacement a nécessité
l’aide de plusieurs organisations, y compris
le personnel de l’aéroport de Collingwood,
la police provinciale de l’Ontario, la police
militaire et un équipage de dépannage de
véhicules de la base.

Selon le Major Serge Côté, officier du
génie aérospatial de l’ETGAFC, l’aéronef
est le premier de quatre CF-18 qui iront à

l’école, où on les utilisera comme aides à
l’entraînement. « Ils permettront aux
apprentis-techniciens d’aéronefs d’acquérir
de l’expérience pratique recherchée », a
expliqué le Maj Côté. « Au cours des
dernières années, nous avons remarqué que
les diplômés de l’ETGAFC manquaient
d’entraînement pratique dans certains
domaines. Les unités de campagne étaient
ensuite forcées de corriger le problème.
Dans le cadre du programme de revitalisa-
tion des techniciens d’aéronefs, la Force
aérienne a décidé d’accroître la durée du
cours et d’accorder plus d’importance à la
pratique. Ces nouvelles aides à l’entraîne-
ment fourniront une plate-forme réaliste
grâce à laquelle nos techniciens pourront
mieux se préparer avant d’être affectés à
une unité. »

Selon le Maj Côté, l’arrivée du CF-18 
ne signifie pas qu’on arrêtera d’utiliser les
CF-114 Tutor comme aides à l’entraîne-
ment. « Le Tutor est encore l’outil idéal
pour nos apprentis en ce qui concerne 
l’enseignement des systèmes de base d’un
aéronef. Tout est plus simple et plus 
accessible que dans les CF-18 plus 
perfectionnés. Cependant, nous avons
besoin des CF-18 pour nous exercer en ce
qui a trait aux systèmes d’armes. »

MCPL/CPLC BILL MCLEOD

Two members of 430 Tactical Helicopter Squadron
repair a classroom in Haiti during Op HALO.

Deux membres du 430e Escadron tactique d’hélicoptères
font des rénovations dans une salle de classe en Haïti
durant l’Op HALO.

DND/MDN

By Capt Martin Larose

It has been two months since 430 Tactical
Helicopter Squadron,Valcartier arrived in
Port-au-Prince,Haiti.Our primary objective
was to use our six CH-146 Griffons to
maintain order in this country. When
someone mentions a helicopter
squadron, people immediately think of
airports, helicopters and flying. Our 
members do not limit themselves to flying,
they also get involved with the people.

A group of soldiers from the detach-
ment drawn from the Civil-Military
Cooperation unit specializes in humani-
tarian aid. This group was formed at the
beginning of the mission to identify the
most urgent needs of the population. So
when 430 Tac Hel Sqn members were
asked to build desks for students in 
Port-au-Prince schools, they jumped at
the offer. On May 6, twenty desks were
delivered to one of the schools in the city.
The children were so overjoyed, that an
order was sent to squadron members to
build 70 more. The funds to cover the 
supplies needed to build the desks came
from the Canadian embassy.

After visiting another school in 
Port-au-Prince, Captain Mike Babin, one of
our squadron’s pilots, realized how badly
the students needed school supplies.They
had nothing but shared pencil stubs and 
little or nothing to write in.As soon as he
returned from this visit, Capt Babin
appealed to his co-workers to provide 
students with the bare minimum of 
supplies. Several e-mails were also sent to
Canada, and the response was immediate
and overwhelming. I would like to use this
opportunity to thank the parents and
friends who participated in this project.

What have we gained from all these
efforts? Definitely a sense of accomplish-
ment, but above all the satisfaction of 
having made children happy.
Capt Larose served on Op HALO with 
430 Tac Hel Sqn.

Although Griffon crews have long since left their peacekeeping mission in Haiti, their work will
last a lifetime for some school children in Port-au-Prince.

Bâtir la paix, une école à la fois

par le Capt Martin Larose

Deux mois se sont écoulés depuis 
l’arrivée du 430e Escadron tactique 
d’hélicoptères (430 ETAH) de Valcartier à
Port-au-Prince, en Haïti. Notre objectif
principal visait à maintenir l’ordre dans ce
pays à l’aide de nos six CH-146 Griffon.
Le fait de mentionner « escadron tactique
d’hélicoptères » évoque d’emblée des
images d’aéroports, d’hélicoptères et
d’activités aériennes. Cependant, les
membres de nos équipages ne font pas
que piloter des hélicoptères, ils aident
aussi les gens.

Un groupe de soldats du détachement
s’est joint à une unité de coopération
civilo-militaire se spécialisant en aide
humanitaire. Cette unité a été mise sur
pied au début de la mission afin de 
cerner les besoins les plus pressants de la
population locale. Ainsi, quand on a
demandé aux membres du 430 ETAH de
construire des pupitres pour des élèves
dans des écoles de Port-au-Prince, ils ont
saisi l’occasion. Le 6 mai, 20 pupitres ont
été livrés à l’une des écoles dans la ville.
Les enfants étaient si ravis qu’une 

deuxième commande a été placée, cette
fois pour 70 pupitres. L’ambassade 
canadienne a fourni les fonds pour 
défrayer le coût des matériaux.

Après avoir visité une autre école à
Port-au-Prince, le Capitaine Mike Babin,
pilote au sein de l’escadron, s’est 
rendu compte que les élèves avaient
grandement besoin de fournitures 
scolaires. Ils n’avaient presque rien sur
quoi écrire et devaient se partager
quelques bouts de crayon. Dès son retour
au camp, le Capt Babin a sollicité l’aide de
ses collègues pour ramasser des fourni-
tures scolaires essentielles. Plusieurs
courriels ont été envoyés au Canada, et
les gens ont répondu avec empressement
et générosité. J’aimerais profiter de 
l’occasion pour remercier les parents et
les amis qui ont pris part à ce projet.

Quels sont les fruits de nos 
efforts? Nous avons certainement le 
sentiment d’avoir réalisé une bonne
œuvre, mais surtout, nous pouvons 
être contents d’avoir rendu des enfants
heureux.
Le Capt Larose a servi durant l’Op HALO au
sein du 430 ETAH.

Même si les équipages des Griffon ont terminé leur mission de maintien de la paix en Haïti
depuis longtemps, leur influence profitera à certains enfants de Port-au-Prince une vie durant.

Air Force Editor/Rédactrice de la Force aérienne
Holly Bridges, APR/ARP • (613) 945-7716 • Bridges.HM@forces.gc.ca 
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Griffons mark Peacekeeping Day with flypast

Le Jour du maintien de la paix souligné par
un défilé aérien de Griffon

By Holly Bridges

Seven CH-146 Griffon helicopters from 
1 Wing Kingston flew past the National
Peacekeeping Monument in Ottawa, to
commemorate Peacekeeping Day and to
mark the end of their peacekeeping role in
Operation PALLADIUM in Bosnia.

Crews from each of the Wing's six 
tactical helicopter squadrons, as well as its
headquarters came together to participate
in this year's ceremony.

“It’s like a reunion,” says Captain Leslie
Wenzel, 408 Tactical Helicopter Squadron,
who has deployed twice to Bosnia, once to
Kosovo and once to the Sinai throughout
her Air Force career. “With all of us so
spread out, this is the first time many of us
have seen each other in over a year.”

Capt Nathalie Bourgeois, a Reserve
Force pilot with 438 Tac Hel Sqn in Saint-
Hubert, says the seven-ship fly-past tested
the crews, and demonstrated how well they
can function as a large group.“Our skills are
interchangeable no matter where we fly
because of the job we do.This was a lot of
fun and good practice.”

Almost all of the 24 crew members who
participated in the fly-past have flown in
peacekeeping missions at one time or

another over the past several years, including
Op PALLADIUM which began in 1998.The
last squadron to fly over Bosnia 
was Edmonton’s 408 Tac Hel Sqn, which
officially closed out operations on October 4.

“We know we can make a difference on
these peacekeeping missions,” says 430 Tac
Hel Sqn’s Master Warrant Officer Guy
Gaudreault. “It’s always rewarding going
where people need help. It makes us look at
what we have here in Canada and appreciate
it.When we deploy we do a hell of a good
job.” Most recently, 430 Tac Hel Sqn, based
in Valcartier, deployed to Haiti on Op
HALO from March until August. MWO
Gaudreault says being camp chief in Haiti
was the most rewarding and challenging of
his entire 28-year career.

“It’s kind of a bit of a forgotten 
operation, but we did a good job down
there. The warning order came out on
March 4 and we were on our way on March
17, so it was definitely a last-minute call-up.
We had 90 people down there for three
months living in pup tents, eating 
rations, working in 35oC – 40oC heat with 
not many assets. It was austere and it was
tough to keep up the morale and explain 
to the crews that we were making a 
difference.”

Corporal Frank Desjardins, a flight 
engineer with 430 Tac Hel Sqn, says the
Griffons helped keep the peace by flying
over the streets of Port-au-Prince.
“Shootings went way down while we were
there because the gangs didn’t want to get
spotted by us flying over their heads so
they stayed inside.”

The rewards of peacekeeping are many,
says MWO Gaudreault, especially the ones
that have nothing to do with flying.“430 Sqn
built a school in Haiti in 1997 for 600 kids
and when we went back this time the kids
were still using it.Their eyes were open and
you could see them telling us thanks just by
the look in their eyes.”

par Holly Bridges

Sept hélicoptères CH-146 Griffon, de la 
1re Escadre Kingston, ont survolé le
Monument au maintien de la paix érigé à
Ottawa. Ils commémoraient ainsi le Jour du
maintien de la paix et marquaient la fin 
de leur engagement dans l’opération 
PALLADIUM, une mission de maintien de la
paix en Bosnie.

Des équipages de chacun des six
escadrons tactiques d’hélicoptères de
l’Escadre, ainsi que des représentants de
leur quartier général, sont venus participer
à la cérémonie de cette année.

« On dirait des retrouvailles », a déclaré
le Capitaine Leslie Wenzel, du 408e Escadron
tactique d’hélicoptères, qui a été affectée
deux fois en Bosnie, une fois 
au Kosovo et une fois au Sinaï durant 

sa carrière dans la Force aérienne.
« Nous sommes tous si dispersés.
C’est la première fois depuis un an 
qu’un grand nombre d’entre nous se
revoient. »

Le Capt Nathalie Bourgeois, pilote 
de la Réserve au sein du 438 ETAH à 
Saint-Hubert, affirme que le défilé 
de sept hélicoptères a mis les équipages 
à l’épreuve et montré à quel point ils 
fonctionnent bien dans un grand groupe.
« Nos compétences sont interchan-
geables, quel que soit l’endroit où 
nous volons pour accomplir notre mission.
Nous nous sommes bien amusés, tout en
participant à un excellent exercice. »

La majorité des 24 membres d’équipage
qui se sont joints au défilé ont volé dans 
le cadre de missions de maintien de la paix,
à un moment ou à un autre au cours 
des dernières années, notamment 
durant l’Op PALLADIUM qui a débuté 
en 1998. Le 408 ETAH d’Edmonton,
dernier escadron à survoler la Bosnie,
a clôturé officiellement les opérations le 
4 octobre dernier.

« Nous savons que les missions de 
maintien de la paix peuvent faire la 
différence », a souligné l’Adjudant-maître
Guy Gaudreault du 430 ETAH. « Il est 
toujours valorisant d’aller là où les gens 
ont besoin de vous. Cela nous permet 
de prendre conscience de ce nous 
possédons au Canada et de l’apprécier.
Lorsque nous sommes déployés, nous
faisons du très bon travail. » Tout récem-
ment, de mars à août, le 430 ETAH, basé à
Valcartier, s’est rendu en Haïti pour 

Six of seven Griffon helicopters seen flying over the
Peacekeeping Monument in Ottawa on October 23.

Le 23 octobre, six des sept hélicoptères Griffon que
l’on a pu voir survoler le Monument au maintien de la
paix, à Ottawa.

MAJ JOHN BLOUIN

Griffon crews camped out in temperatures of over
35oC for three months in Camp Possum as part of Op
HALO in Haiti.

Les équipages des Griffon ont campé à des tempéra-
tures de plus de 35 oC durant trois mois au Camp
Possum, dans le cadre de l’Op HALO, en Haïti.

DND/MDN

contribuer à l’Op HALO. L’Adjum Gaudreault
dit que son rôle à titre de chef de camp 
en Haïti a été le plus valorisant et le plus
motivant en 28 ans de carrière.

« C’est une opération qui tombe un 
peu dans l’oubli, mais nous y avons fait 
un excellent travail. L’ordre d’avertissement
est arrivé le 4 mars et, le 17, nous étions 
en route. Il s’agissait donc vraiment 
d’un appel de dernière minute. Nous 
étions 90 personnes à vivre dans 
des petites tentes, à nous nourrir de
rations, à travailler par une chaleur de 
35 à 40 °C, tout cela avec un équipement
réduit. Dans ces conditions austères,
il était difficile de garder le moral et 
d’expliquer aux équipages que leur
présence faisait une différence. »

Le Caporal Frank Desjardins, mécanicien
de bord au sein du 430 ETAH, mentionne
qu’en survolant les rues de Port-au-Prince
à bord des Griffon, ils ont aidé à maintenir
la paix. « Les tirs ont diminué pendant 
que nous étions là, car les bandes 
ne voulaient pas que nous les repérions 
en accomplissant nos vols et elles restaient
à l’intérieur. »

Les missions de maintien de la paix
offrent de nombreuses récompenses,
selon l’Adjum Gaudreault, surtout celles 
qui n’ont rien à voir avec les opérations 
de vol. « En 1997, le 430 ETAH a construit
une école en Haïti pour 600 enfants 
et nous avons constaté cette année 
qu’elle est encore fonctionnelle. Les enfants
avaient les yeux grands ouverts et 
nous pouvions y voir de la reconnaissance
dans leur regard. »

Content of these pages is the responsibility of Air Force Public Affairs.

Les Affaires publiques de la Force aérienne sont responsables du contenu de ces pages.
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Canadian Veterans need our help

Les anciens combattants canadiens 
ont besoin de notre aide

Jackie and Scotty
MacIndoe reside at the
Tony Stacey Centre for

Veterans Care.

Jackie et Scotty
MacIndoe habitent au

Tony Stacey Centre for
Veterans Care.

MCPL/CPLC ERIC GORDON

Bren gun carrier stirs
up childhood memories

of liberation

By Derk Duermeyer

Fifty-nine years ago, I lived in a Dutch
town near the German border.A ride
in a Bren gun carrier during this
year’s Military Vehicles and Veterans
Parade in Ottawa, reminded me of
being liberated by Canadian soldiers.

During the spring of 1945 the
Canadian Army used many different
types of vehicles, among them
Sherman Tanks, Staghound Armoured
Vehicles and Bren gun carriers.

The Bren-gun carrier is of unique
interest to me because it brings back
memories of how jubilant and 
thankful the Dutch people were being 
liberated by the Canadians.

The Fort Garry Horse of Winnipeg
(Royal Canadian Armoured Corps)
used the Bren gun carriers during its
drive towards Kleve and Emmerich in
the Reichswald, Germany, not far
from the Dutch border cities of
Arnhem, Nijmegen and Doetinchem.

Being young and small at the time,
I remember that I was almost tram-
pled to death. A trooper with the
Fort Gary Horse handed me my first
piece of chocolate on 5th of May,
1945, in the town of Doetinchem. I
had fled to Doetinchem when Arnhem
was raided on September 17, 1944.

Today, I work as lead engineering 
technologist, Electro-optics Standards,
at Quality Engineering Test
Establishment (QETE). I served in the
CF as an Electrical and Mechanical
Engineer from 1961-1963. My family
was to immigrate to Australia, but I
wanted to go to Canada and join 
the Army.

On May 5, 2005, I will celebrate the
60th anniversary of the liberation of
the Netherlands in my hometown of
Arnhem and will visit the Canadian
cemeteries in Apeldoorn, Nijmegen,
(Groesbeek) and Doetinchem.

By Sgt Kevin Guillena

TORONTO — Have you ever wondered
where you and your loved one are going to
retire in the next 10-30 years? This is a
question that does not arise until the
requirement is there. Most of us have
hopes of a wonderful retirement in our
dream house on a warm summer coast.The
reality is, many of us will need additional
medical care in a retirement facility when
the time comes.

The Tony Stacey Centre for Veterans
Care in Toronto is one of these facilities.
Their mission is to help the veterans of 
yesterday and tomorrow.

“The Centre’s first priority for admission
into this facility is war veterans, their spouses
and Silver Cross Mothers of veterans who
died in the war,” said Catherine Hilge,
executive director of the facility.

About 95 percent of the residents are
veterans or their loved ones. Each year,
more of our war veterans disappear. The
members of our military, both serving and
recently retired, could also benefit from
these facilities in the future.

Today, some 60 000 Canadian men and

women stand ready to answer when called.
The Tony Stacey Centre for Veterans Care,
with its mission to serve veterans as they
have served us, exists to ensure this country
will always be able to respond in kind. To
those who served us on the battlefields of
yesterday, and to those whose day will come.

An aging facility on the outskirts of
Toronto, the Centre is now struggling with
maintaining its current high level of care,
while juggling with outdated equipment,
building codes that need an upgrade and
low financial support.

Looking at the faces of the residents, and
the facility where they reside, a heartbreak-
ing cry overcomes this reporter with ques-
tions as to why this situation cannot be
resolved.The simple answer is money!

The Ontario Government has promised
the Tony Stacey Centre a donation of
roughly $9.6 million to go toward the asso-
ciated costs for a new building for resi-
dents, but it is up to the Centre to find the
additional $11.5 million needed to com-
plete the project.This is an unlikely goal for
them to achieve on their own.

“This is a nice place to live,” said Scotty
MacIndoe, resident of the Centre. “But the

staff are sometimes overworked with so
few of them, and there are things, like the
rooms, small doorways and the elevator,
that could definitely be improved upon to
make our life better here.”

So what happens now you ask! Our vet-
erans will remain in this old building, with
its tiny rooms, poor lighting, limited recre-
ational outlets, outdated equipment, and an
elevator that works occasionally. A caring
staff stretched to the limit will fill in the
gaps.This is where we can step in.

They are calling for our help, and we
have the opportunity to answer that call.
This facility is one of very few available in
Canada, for veterans and possibly ourselves
in the future.

By contacting the toll free number below
or visiting their Web site, you can make a
change that will impact potentially thou-
sands of aging veterans and their families.
The call has been made to us. Will we
answer?

For more information on the Tony Stacey
Centre for Veterans Care, or to make a
donation, please contact 1-800-711-0132 or
visit the Web site at www.staceycentre.ca.
Sgt Guillena is a reporter with Army News.

par le Sgt Kevin Guillena

TORONTO — Vous êtes-vous déjà
demandé où vous et vos êtres chers 
prendrez votre retraite dans les 10 à 
30 prochaines années? C’est une question
qui ne se pose pas tant que le besoin 
n’existe pas. Nous espérons pour la plupart
passer une merveilleuse retraite dans notre 
maison de rêve sur une côte ensoleillée.
Mais la réalité, c’est que, lorsque le temps
viendra, bon nombre d’entre nous auront
besoin de soins médicaux supplémentaires
dans une maison de retraite.

Le Tony Stacey Centre for Veterans Care,
à Toronto, est l’un de ces établissements.
Sa mission consiste à aider les anciens 
combattants d’hier et de demain.

« Le Centre accueille en priorité les
anciens combattants, leurs conjoints et les
mères de la croix d’argent, c’est-à-dire les
mères d’anciens combattants morts à la
guerre », a précisé Mme Catherine Hilge,
directrice générale de l’établissement.

Environ 95 % des résidents sont des
anciens combattants ou des membres de
leur famille. Nous perdons des anciens
combattants chaque année. Les membres
de nos forces armées actuelles, tant les mili-
taires en service actif que les récents
retraités, pourraient également bénéficier
de ces installations dans l’avenir.

Aujourd’hui, environ 60 000 Canadiens,
hommes et femmes, se tiennent prêts à
répondre lorsque le devoir les appellent. Le
Tony Stacey Centre for Veterans Care, dont
la mission est de servir les anciens combat-
tants comme ils nous ont servis, existe
pour veiller à ce que notre pays soit tou-
jours capable de montrer sa reconnaissance
envers ceux qui ont combattu pour nous

sur les champs de bataille d’hier et ceux qui
le feront dans l’avenir.

Le Centre est un établissement vétuste
situé dans la banlieue de Toronto. On 
s’efforce actuellement de maintenir un haut
niveau de soins tout en composant avec les
installations et l’équipement désuets et le
soutien financier inadéquat. Le code du 
bâtiment actuel a besoin d’être modernisé,
tout comme les installations existantes, ce
qui met le Centre dans une situation 
financière difficile.

Cela fend le cœur de voir les visages des
résidents actuels et l’établissement où ils
vivent… tellement qu’on se demande
pourquoi cette situation ne peut pas être
résolue. La réponse est simple : il faut de
l’argent!

Le gouvernement de l’Ontario a promis
au Tony Stacey Centre un don d’environ 
9,6 millions de dollars pour couvrir 
les coûts associés à la construction 
d’un nouvel édifice pour les résidents, mais
il revient au Centre de trouver les autres
11,5 millions qui sont nécessaires pour
mener à bien ce projet. Il est peu probable
que le Centre atteigne ce but.

« On est bien ici », a affirmé M. Scotty
MacIndoe, résident du Centre. « Mais le
personnel réduit est parfois surmené et 
il y a des choses comme les chambres,
les petites entrées et l’ascenseur qui 
pourraient certainement être améliorés
pour rendre notre vie plus agréable. »

Qu’arrive-t-il maintenant, me demandez-
vous? Nos anciens combattants conti-
nueront d’habiter dans ce vieil immeuble,
avec ses chambres minuscules, son mauvais
éclairage, ses moyens récréatifs limités,
son équipement désuet et son ascenseur
qui fonctionne à l’occasion. Un personnel

dévoué mais débordé comblera les lacunes.
C’est là que nous pouvons intervenir.

Ils demandent notre aide et nous 
avons la possibilité de répondre à leur
appel. Cet établissement est l’un des 
rares au Canada qui accueille des anciens
combattants et qui nous accueillera 
peut-être dans l’avenir.

En composant le numéro sans frais qui
figure ci-dessous ou en visitant le site Web
du Centre, vous pourriez avoir un impact
sur la vie de milliers d’anciens combattants
vieillissants et de leurs familles. L’appel a été
lancé.Y répondrons-nous?

Pour en savoir plus long sur le 
Tony Stacey Centre for Veterans Care,
ou pour faire un don, veuillez composer le
1 800 711-0132 ou visiter le site Web à
l’adresse www.staceycentre.ca.
Le Sgt Guillena est reporter pour Les Nouvelles
de l’Armée.
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CF Official of the Year 2003 
Warrant Officer François Demers, a 
member of the 1st Battalion, Royal 22e

Régiment,Valcartier, Que.
WO Demers has officiated more than

100 games in 2003, among them the Senior
Canadian Championship semi-finals, the
Elite Provincial Soccer League Senior
Women finals and the CF Regional
Championship. WO Demers also sits on 
the Quebec Region Board of Officials.

“This award for me, represents the 
recognition of many years of hard work,
and being away from my family, so it means
a great deal to me. Over the years,
my biggest supporter has been my wife,
she really deserves this for all of her
encouragement and understanding.”

Officiel des FC 2003 
Adjudant François Demers, 1er Bataillon,
Royal 22e Régiment,Valcartier (Qc)

L’Adj Demers a arbitré plus d’une 
centaine de parties de soccer en 2003,
notamment la demi-finale du Championnat
canadien senior, la finale senior de la Ligue
provinciale d’élite de soccer féminin et la
finale du Championnat régional des 
FC. L’Adj Demers siège aussi au Comité
régional d’arbitres de la région du Québec.

« À mes yeux, ce prix reconnaît toutes 
ces années de dur labeur, loin de ma famille;
il est très important pour moi. Au fil des
ans, ma femme a été ma plus grande 
partisane. En fait, en raison de tous ses
encouragements et de sa compréhension,
c’est elle qui mérite cette récompense. »
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Army athletes recognized through athletic awards/
Des athlètes de l’Armée reçoivent des récompenses sportives

CF Male Athlete of the Year 2003 
Corporal Charles Mitchell, 4 Engineer
Support Regiment, Gagetown, N.B.

Cpl Mitchell’s dedication and hard work
to the sport of Greco-Roman Wrestling
was recognized at the 16th Annual Awards
Ceremony. Ranked first at the CF National
level and 13th in the world in his weight
class, Cpl Mitchell attended the Team
Canada Olympic Qualifier for the 2004
Olympics. Although not selected this year,
Cpl Mitchell is considered a frontrunner for
the 2008 team. “I am honoured, this award
means so much to me. It took a lot of hard
work but I think that if you focus on some-
thing and work hard at it, you can reach
your goal. I have to thank my teammates and
my regiment for all of the support I was given.”

CF Female Coach of the Year 2003
Master Corporal Sylvie Lapalme, NDHQ

MCpl Lapalme led the Women’s
Broomball Team to gold medal at the 
CF National Broomball Championships 
and to a 7th place position at the Canadian
Championship. Her competitive spirit,
enthusiasm, combined with the ability 
to motivate her team to strive to 
be the best, are what define her leadership
and coaching style. MCpl Lapalme was a 
key element of the CFB Valcartier women’s
military sports program. “This is a 
great honour for me to receive this 
award, but a coach doesn’t win games 
without a great team. It’s great to have 
been presented this award, but I have to 
say that I was privileged to coach an 
excellent team who worked very hard 
to make this possible. I have to thank 
my family and my unit for all of their 
constant support throughout the year.”

Entraîneuse des FC 2003
Caporal-chef Sylvie Lapalme, QGDN

Grâce au Cplc Lapalme, l’équipe féminine
de ballon sur glace a remporté une médaille
d’or au Championnat national de ballon 
sur glace des FC et s’est classée septième
au Championnat canadien. Son esprit 
compétitif et son enthousiasme, en plus 
de son habileté à motiver son équipe 
pour que cette dernière se dépasse,
définissent son leadership et son style 
d’entraînement. Le Cplc Lapalme était 
au cœur du programme des sports 
militaires féminin de la BFC Valcartier.
« Je suis honorée de recevoir ce prix,
mais un entraîneur ne gagne aucune 
partie sans une bonne équipe. Je suis
heureuse que l’on me remette ce prix,
mais je dois ajouter que j’ai eu le privilège
d’entraîner une excellente équipe qui 
a travaillé très fort pour rendre ceci 
possible. Je tiens à remercier ma famille 
et mon unité pour leur appui constant 
tout au long de l’année. »

Athlète masculin des FC 2003 
Caporal Charles Mitchell, 4e Régiment 
d’appui du génie, Gagetown (N.-B.)

Le dévouement et le travail acharné 
du Cpl Mitchell dans la discipline de la lutte 
gréco-romaine ont été reconnus lors de la
16e Cérémonie annuelle du mérite sportif.
Classé premier à l’échelle nationale dans les
FC et treizième à l’échelle mondiale dans sa
catégorie de poids, le Cpl Mitchell a 
participé aux épreuves de qualification
olympique pour faire partie de l’équipe du
Canada en vue des Olympiques de 2004.
Bien qu’il n’ait pas été sélectionné cette
année, le Cpl Mitchell est considéré comme
étant en tête des candidats pour l’équipe de
2008. « Je suis honoré. Cette récompense
est très importante pour moi. J’ai travaillé
très fort, mais je crois que si on se concen-
tre sur quelque chose et que l’on y travaille
avec acharnement, on peut atteindre son
objectif. Je tiens à remercier mes coéqui-
piers et mon régiment pour tout l’appui 
que j’ai reçu. »

By/par le Sgt Derek Scott

The Canadian Forces National Sports Program promotes fitness and good health as a part of
the CF’s mandate of operational readiness.The program allows participants to raise their level
of physical fitness while developing esprit de corps, team cohesion, pride and self-esteem
through team and individual sports. The CF Sports Awards Ceremony was held October 
16 in Ottawa.

Le Programme des sports nationaux des Forces canadiennes encourage la bonne forme et la
santé dans le cadre du mandat des FC à l’égard de la capacité opérationnelle. Ce programme
permet aux participants d’améliorer leur condition physique tout en développant l’esprit 
de corps, la cohésion d’équipe, la fierté et l’estime de soi par le biais de sports d’équipe 
et individuels. La Cérémonie du mérite sportif des FC a eu lieu à Ottawa le 16 octobre.

Une chenillette porte-
Bren ravive le souvenir

de la libération

par Derk Duermeyer

Il y a 59 ans, je vivais dans une 
ville des Pays-Bas proche de la 
frontière allemande. Cette année,
une promenade dans une chenillette
porte-Bren, pendant le défilé des
anciens combattants et des véhicules
militaires à Ottawa m’a rappelé
l’époque où ma ville a été libérée par
des soldats canadiens.

Pendant le printemps 1945,
l’Armée canadienne a utilisé divers
types de véhicules, notamment 
des chars Sherman, des véhicules
blindés Staghound et des chenillettes 
porte-Bren.

La chenillette porte-Bren m’in-
téresse tout particulièrement, car 
ce véhicule me rappelle combien 
les Hollandais étaient heureux 
et reconnaissants lorsque les
Canadiens les ont libérés.

Le Fort Garry Horse de Winnipeg 
(régiment du Corps blindé royal 
canadien) a utilisé des chenillettes
porte-Bren pendant sa progression
vers Kleve et Emmerich, dans la 
forêt de Reichswald, en Allemagne,
non loin des villes frontalières 
de Arnhem, Nimègue et Doetinchem,
aux Pays-Bas.

À cette époque-là, j’étais un 
petit garçon et je me souviens d’avoir
failli être piétiné à mort. Ce jour-là,
le 5 mai 1945, dans la ville de
Doetinchem, j’ai reçu mon premier
morceau de chocolat d’un cavalier 
du Fort Garry Horse qui conduisait
une chenillette porte-Bren.
J’avais fui à Doetinchem lors d’un
raid contre Arnhem survenu le 
17 septembre 1944.

Aujourd’hui, je travaille comme
ingénieur technologue principal,
Normes en matière d’électro
optique, au Centre d’essais tech-
niques de la qualité (CETQ). J’ai servi
dans les FC comme officier du génie
électrique et mécanique de 1961 à
1963. Ma famille devait émigrer en
Australie, mais j’ai choisi d’aller au
Canada et de me joindre à l’Armée.

Le 5 mai 2005, je célébrerai le 
60e anniversaire de la libération des 
Pays-Bas dans ma ville natale
d’Arnhem. Je visiterai les cimetières
canadiens à Apeldoorn, à Nimègue
(Groesbeek) et à Doetinchem.

Content of these pages is the responsibility of Army Public Affairs.
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Canada Post pays tribute to Canadian valour  
By A/SLt Melanie Graham 

Canada Post introduced two new postage
stamps on October 21 to honour the 
94 Canadian recipients of the Victoria
Cross, the premier military decoration 
for gallantry. The stamps were formally
unveiled, with due ceremony, at NDHQ 
on October 24. Among the assembled
guests, veterans and dignitaries was the last
surviving Canadian recipient of the Victoria
Cross, Sergeant (Ret) Ernest “Smoky”
Smith.

The Victoria Cross was instituted by
Royal Warrant on January 29, 1856 and is
awarded in recognition of the most excep-
tional bravery displayed in the presence of
the enemy. It has been awarded 1 354 times
since it was first crafted from the bronze of
a Russian cannon captured during the
Crimean War. The Victoria Cross was also
the first decoration to be awarded by the
British regardless of rank or service. The
first Canadian to receive this recognition
was Lieutenant Alexander Roberts Dunn, at
Balaclava during the Crimean War, in the
battle made famous by Tennyson’s poem
The Charge of the Light Brigade.

The last Canadian to be awarded the
Victoria Cross was Lt Robert Hampton
Gray of the Royal Canadian Naval Volunteer
Reserve. He was one of thirteen who quali-
fied as a pilot in the Fleet Air Arm.His aircraft
was going down in flames when he 
managed a final attack that sank a Japanese

destroyer in Onagawa Bay.His citation reads:
“For great valour in leading, from the

Aircraft Carrier HMS FORMIDABLE, an
attack on a Japanese destroyer in Onagawa
Wan, in the Japanese Island of Honshu, on
August 9, 1945. In the face of fire from
shore batteries and a heavy concentration
of fire from some five warships, Lt Gray
pressed home his attack, flying very low in
order to ensure success. Although he was
hit and his aircraft was in flames, he
obtained at least one direct hit, sinking the
destroyer. Lt Gray has shown a brilliant
fighting spirit and most inspiring leadership.”

As neither he nor his plane were ever
found, Lt Gray has no known grave but his
name is inscribed on the Sailor's Memorial
in Halifax, N.S. His Victoria Cross is on loan
to the Canadian War Museum in Ottawa.

Sgt Smith attended the ceremony as 
the representative and sole surviving
Canadian recipient of the Victoria 
Cross. His gallantry dates back to 
the Canadian Infantry Brigade participation
in the Italian campaign of the Second World
War. The Seaforth Highlanders of Canada
were selected to spearhead an attack to
establish a bridgehead across the Savio
River, October, 1944. Private Ernest Smith,
under heavy fire from approaching enemy
tanks, drove off their attack, held his 
position, gave medical aid to a wounded
comrade and so inspired the rest of his
group that the bridgehead was held firm
against all enemy attacks until the Allied

tanks and tank guns could arrive several
hours later.

John McCallum, Minister of National
Revenue and Minster Responsible for
Canada Post, Defence Minister Bill Graham,
Albina Guarnieri, Minister of Veterans 
Affairs, and General Ray Henault, Chief 
of the Defence Staff, were foremost 
among the veterans and guests paying 
their respects to those recognized with the
introduction of this very special Victoria
Cross stamp.

The commemorative stamp set includes
two stamps. One depicts an actual medal
while the second is an artist’s rendering of the
design for a Canadian Victoria Cross,
approved by Queen Elizabeth in 1993. Pierre-
Yves Pelletier, who designed the stamps and
their unique pane,has over 100 stamp designs
to his credit.The stamps themselves frame a
central panel where the names of all 94
Canadian recipients are printed over a 
subdued image of a soldier, sailor and airman.
A/SLt Graham is with Navy PA.

Postes Canada rend hommage à la bravoure des Canadiens
par l’Ens 2 Melanie Graham 

Le 21 octobre, Postes Canada a dévoilé
deux nouveaux timbres-poste afin de 
rendre hommage aux 94 récipiendaires
canadiens de la Croix de Victoria, principale
décoration militaire pour actes de
bravoure. Les timbres ont été présentés
officiellement lors d’une cérémonie tenue au
QGDN le 24 octobre. Parmi les invités, les
anciens combattants et les dignitaires rassem-
blés se trouvait le dernier récipiendaire 
canadien de la Croix de Victoria encore vivant,
le Sergent (ret) Ernest « Smoky » Smith.

La Croix de Victoria a été créée par
brevet royal le 29 janvier 1856 et est
remise à une personne en reconnaissance
de la bravoure exceptionnelle dont elle a

Two new Victoria Cross commemorative stamps. On the
left is an artist’s rendering of the design for a Canadian
Victoria Cross and on the right an actual medal is depicted.

Voici deux nouveaux timbres commémoratifs de la Croix
de Victoria. À gauche, vue d’artiste du dessin d’une
Croix de Victoria canadienne et, à droite, illustration
d’une vraie médaille.

PIERRE-YVES PELLETIER

Ernest “Smoky” Smith,
Canada's only living
recipient of the Victoria
Cross, is recognized at a
stamp unveiling in Ottawa
on October 24.

Seul récipiendaire canadien
de la Croix de Victoria
encore vivant, M. Ernest 
« Smoky » Smith a été
honoré lors du dévoilement
d’un timbre à Ottawa, le
24 octobre.

CANADA NEWSWIRE, CANADA POST/POSTES CANADA

fait preuve en présence de l’ennemi. Elle a
été décernée à 1 354 reprises depuis qu’elle
a été fabriquée pour la première fois à par-
tir du bronze d’un canon russe dont les
Britanniques se sont emparés lors de la
guerre de Crimée. La Croix de Victoria
était également la première décoration à
être remise par les Britanniques, sans égard
au grade ou aux années de service. Le 
premier Canadien à recevoir cette marque
de reconnaissance est le Lieutenant
Alexander Roberts Dunn, pendant la
guerre de Crimée lors de la bataille de
Balaklava rendue célèbre par le poème de
Tennyson, The Charge of the Light Brigade.

Le dernier Canadien à obtenir une Croix
de Victoria était le Lieutenant Robert
Hampton Gray de la Réserve des

Volontaires de la Marine royale canadienne.
Il était l’un des 13 militaires qualifiés
comme pilotes de la Fleet Air Arm. Son
aéronef en flammes s’écrasait quand il a
réussi une dernière attaque qui a fait couler
un destroyer japonais dans la baie
d’Onagawa. Sa citation indiquait :

« Pour la grande bravoure dont il a fait
preuve en dirigeant, à partir du porte-
avions HMS FORMIDABLE, une attaque sur
un destroyer japonais dans la baie
d’Onagawa, près de l’île japonaise de
Honshu, le 9 août 1945. Sous le tir nourri
des batteries côtières et de cinq navires de
guerre, le Lt Gray a continué son attaque,
volant très bas afin d’assurer son succès.
Même si son aéronef a été touché et que
l’appareil était en flammes, il a réussi à
atteindre sa cible et à couler le destroyer.
Le Lt Gray a fait preuve d’un brillant esprit
combatif et d’un leadership des plus 
motivants. »

Le lieu de sépulture du Lt Gray est
inconnu, car ni lui ni son appareil n’ont été
retrouvés, mais son nom est inscrit sur le
monument commémoratif des marins à
Halifax (N.-É.). Sa Croix de Victoria est
prêtée au Musée canadien de la guerre à
Ottawa.

Le Sgt Smith a assisté à la cérémonie
comme représentant et seul récipiendaire
canadien de la Croix de Victoria encore
vivant. Son acte de bravoure devant l’ennemi
remonte à la participation de la Brigade
d’infanterie canadienne à la campagne
d’Italie pendant la Deuxième Guerre 
mondiale. En octobre 1944, les Seaforth

Highlanders of Canada avaient été choisis
pour lancer une attaque afin d’établir une
tête de pont de l’autre côté du fleuve Savio.
Sous le feu nourri des chars ennemis qui
s’approchaient, le Soldat Ernest Smith a
repoussé leurs attaques, a tenu sa position,
a prodigué des soins médicaux à un cama-
rade blessé et a tellement motivé le reste
de son groupe que la tête de pont a résisté
aux attaques ennemies pendant plusieurs
heures, jusqu’à l’arrivée des chars alliés et
des canons antichars.

M. John McCallum, ministre du Revenu
national et ministre responsable de Postes
Canada, M. Bill Graham, ministre de la
Défense nationale, Mme Albina Guarnieri,
ministre des Anciens Combattants, et le
Général Ray Henault, chef d’état-major de
la Défense, étaient au premier plan des
anciens combattants et invités venus rendre
hommage à ceux qui ont été reconnus lors
du lancement du timbre très spécial de la
Croix de Victoria.

L’ensemble commémoratif comprend
deux timbres. Un timbre illustre une vraie
médaille, alors que le deuxième est une vue
d’artiste du dessin d’une Croix de Victoria
canadienne, approuvée par la reine
Elizabeth en 1993. Pierre-Yves Pelletier, qui
a conçu les timbres et leur panneau unique,
a dessiné plus de 100 timbres au cours de
sa carrière. Les timbres encadrent un pan-
neau central où sont inscrits les noms des
94 récipiendaires canadiens sur l’image
estompée d’un soldat, d’un marin et d’un
aviateur.
L’Ens 2 Graham travaille aux AP de la Marine.

Navy Editor/Rédactrice de la Marine
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A friend in time of need
By Lt(N) J. Alexandre Lebel

HMCS ST. JOHN’S conducted an official visit to the
City of Cork, Ireland, October 19-21, to thank the
People of the Republic of Ireland for their contribution
in saving the lives of Canadian sailors and the respect
shown to our fallen comrade following the fire
onboard HMCS CHICOUTIMI on October 5.

Commander Mark Norman, commanding officer of
HMCS ST. JOHN’S, presented Commodore Frank
Lynch, Flag Officer Commanding Naval Service, a Bravo
Zulu Certificate on behalf of Commander Maritime
Forces Atlantic Rear-Admiral Dan McNeil. The 
certificate read: ‘‘In recognition of the Irish Naval
Service assistance in the recovery operations of
HMCS CHICOUTIMI on 5 October 2004’’.

Upon receipt of the distress call made by
CHICOUTIMI when the fire broke out, the Irish 
fishing vessel WESTERN ENDEAVOUR was the first
vessel to arrive on scene. Despite heavy weather and
their relatively small size, L.E. ROISIN and L.E. AOIFE
were the first two Irish warships to render assistance
to CHICOUTIMI. L.E. ROISIN stayed on station until
the arrival of the Royal Navy Task Group despite 
sustaining damage to her fo‘c’sle (forward part of a
ship where the crew live), which resulted in flooding.

Their prompt response to the call of duty despite
inherent dangers, and their dedication and commit-
ment to the care for our sailors are a true testament
to the calibre and generosity of the Irish people and
those who serve their country. This call to service
exemplifies the special bond that unites us.
Lt(N) Lebel is a MARS officer onboard HMCS ST. JOHN’S.

Une aide réconfortante
par le Ltv J. Alexandre Lebel

Du 19 au 21 octobre, le NCSM ST. JOHN’S a effectué
une visite officielle à la ville de Cork, en Irlande, pour
remercier le peuple de la République d’Irlande d’avoir
sauvé la vie de marins canadiens ainsi que pour les
condoléances exprimées lors du décès d’un confrère à
la suite de l’incendie à bord du NCSM CHICOUTIMI
survenu le 5 octobre dernier.

Le Capitaine de frégate Mark Norman, commandant
du NCSM ST. JOHN’S, a présenté un Certificat Bravo
Zulu au Commodore Frank Lynch, officier supérieur
commandant du Service naval irlandais, au nom du
commandant des Forces maritimes de l’Atlantique, le
Contre-amiral Dan McNeil. Le certificat arborait la
mention suivante : « En reconnaissance de l’assistance
prodiguée par le Service naval irlandais lors des 
opérations de récupération du NCSM CHICOUTIMI le 
5 octobre 2004. »

Dès la réception du message de détresse lancé par
le NCMS CHICOUTIMI lors de découverte du feu 
à bord, le navire de pêche irlandais WESTERN
ENDEAVOUR a été le premier à arriver sur le lieu du
sinistre. Les navires de guerre irlandais L.E. ROISIN et
L.E. AOIFE sont arrivés quelques heures plus tard afin
de porter secours à l’équipage du NCSM CHICOUTIMI,
et ce, en dépit des grands vents et des vagues
imposantes ainsi que de leur petite taille. Le L.E.
ROISIN est demeuré en place jusqu’à l’arrivée des
navires britanniques malgré les dommages subis à la
plage avant (partie éloignée d’un navire où l’équipage
réside), ce qui a entraîné une inondation.

La réponse immédiate à l’appel, ainsi que le dévoue-
ment envers nos marins blessés, sont un éloge de la
trempe et de la générosité du peuple irlandais ainsi que
de ceux qui choisissent de servir leur pays en dépit des
dangers qui les guettent. Cet acte de bravoure est un
symbole du lien particulier qui nous unit.
Le Ltv Lebel est un officier MAR SS à bord du NCSM 
ST. JOHN’S.

Commodore Roger Girouard, Commander Canadian
Fleet Pacific. Upon completion of this traditional adminis-
tration, Cdr Sipos addressed REGINA’s company for the
first time as her commanding officer.

Capt(N) Sing will take command of Maritime
Operations Group Four, which includes the Coastal
Defence Vessels, Submarine Operations, HMCS ORIOLE
and the Fleet Diving Unit.

Celebrations continued the following day, as REGINA
marked her 10th anniversary. That afternoon a casual
gathering of shipmates, past and present, met onboard
REGINA for a luncheon and a small birthday celebration.
Among the distinguished guests were Capt(N) Michael
Jellinek, Deputy Commander Canadian Fleet Pacific and
REGINA’s first commanding officer.

In recognition of her 10th anniversary, REGINA’s crew
presented the ship with a model of the original REGINA,
Canadian Corvette K-234. Leading Seaman John Beaulieu
who currently serves onboard REGINA built the model.
Lt(N) Blandford is the navigating officer onboard HMCS REGINA.

By Lt(N) Heather Blandford

HMCS REGINA welcomed a new commanding officer
during a change of command parade held on October 6.
Captain(N) Dan Sing was relieved by Commander Joe
Sipos, who most recently served on the staff at the
Directorate of Maritime Strategy in Ottawa.

Soon after hands fell in on REGINA’s flight deck, a
presentation was made by Honorary Naval Captain
Darcy Rezac awarding the 2003 Reid-Rezac Trophy to
HMCS REGINA. Honorary Naval Captains Patrick Reid
and Darcy Rezac of Vancouver donated the trophy in
recognition of excellence in the field of community 
relations. In addition, REGINA presented an award to
Berverly Reist in appreciation of her hard work 
and dedication as HMCS REGINA’s family network 
co-ordinator.

The ceremony continued with Capt(N) Sing’s parting
words as commanding officer, followed by the signing of
change of command documents, presided over by

Celebrations onboard HMCS REGINA

Flotte canadienne du Pacifique, le Commodore Roger
Girouard. Par la suite, le Captf Sipos s’est adressé pour la
première fois à l’équipage du NCSM REGINA, à titre de
commandant.

Quant au Captv Sing, il assumera le commandement du
4e Groupe des opérations maritimes, dont relèvent les
navires de défense côtière, les opérations sous-marines,
le NCSM ORIOLE et l’Unité de plongée de la Flotte.

Les célébrations se sont poursuivies le lendemain pour
souligner, cette fois, le 10e anniversaire du navire. Dans
l’après-midi, les membres d’équipage d’hier et d’aujourd’hui
se sont réunis de façon informelle à bord du 
REGINA pour le dîner et la fête d’anniversaire. Notons
que le Captv Michael Jellinek, commandant adjoint de la
Flotte canadienne du Pacifique et premier commandant
du REGINA, faisait partie des distingués invités.

En l’honneur du 10e anniversaire, l’équipage du 
REGINA a présenté un modèle réduit du premier 
REGINA, une corvette canadienne K-234. Le Matelot de
1re classe John Beaulieu, qui est actuellement affecté au 
NCSM REGINA, a construit ce modèle.
Le Ltv Blandford est officier de navigation à bord du 
NCSM REGINA.

par le Ltv Heather Blandford

Le 6 octobre dernier, l’équipage du NCSM REGINA a
accueilli son nouveau commandant. Ainsi, au cours 
d’une cérémonie de passation de commandement,
le Capitaine de frégate Joe Sipos, qui travaillait jusqu’à
tout récemment pour l’organisation du Directeur –
Stratégie maritime, à Ottawa, a succédé au Capitaine 
de vaisseau Dan Sing.

Une fois tout le monde rassemblé sur le pont d’envol
du NCSM REGINA, le Capitaine de vaisseau honoraire
Darcy Rezac a commencé par présenter le trophée 
Reid-Rezac 2003 à l’équipage du NCSM REGINA. Les
Capitaines de vaisseau honoraires Patrick Reid et Darcy
Rezac, de Vancouver, sont les donateurs de ce trophée,
qui souligne l’excellence des relations établies avec la 
collectivité. L’équipage a également récompensé la 
coordonnatrice du réseau familial du NCSM REGINA,
Beverly Reist, de son bon travail et de son dévouement.

Le Captv Sing a ensuite fait ses adieux en tant que
commandant, et son bref discours a été suivi de la 
cérémonie de signature des documents de passation de
commandement, présidée par le commandant de la

Célébrations à bord du NCSM REGINA

Shipmates past and present cut the cake at HMCS REGINA’s 10th anniversary celebration.

Des membres d’équipage d’hier et d’aujourd’hui coupent le gâteau à bord du NCSM REGINA, à l’occasion du 10e anniversaire du navire.

HMCS/NCSM REGINA
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By / par Charmion Chaplin-Thomas

November 11, 1813
In the glutinous, black mud of John Crysler’s recently
ploughed fields a few miles west of the village of
Cornwall, Upper Canada, the 1 200 British regular 
soldiers, Canadian militiamen and Mohawk warriors of a
corps d’observation led by Lieutenant-Colonel Joseph
Morrison of the British Army prepare for battle after a
miserable night of rain and sleet. The enemy—an army 
of about 4 000 hungry, tired, wet and ragged American
regulars and militiamen trying to capture Montréal—is
only a couple of miles downstream at Cook’s Point, occu-
pying a tavern and several farms and eating everything in
sight. LCol Morrison and his men have spent the last
three days chasing the Americans downstream along the
King’s Highway to Montréal, forcing them to counter-
march to defend their rear and then deliberately falling
back out of their reach.Today, the British-Canadian force
is on LCol Morrison’s chosen battlefield, and the
Americans are rising to the challenge.

The Americans, commanded by Major-General James
Wilkinson of the US Army, have quite a different plan.
Their objective is to march east to Montréal while the
hundreds of flat-bottomed bateaux that brought them
across the St. Lawrence—and are still loaded with their
supplies and ammunition—make the dangerous run
through the Long Sault and Mille Roches rapids. Brigadier-
General John P. Boyd of the US Army, in command of the
1 800-strong rear guard at Cook’s Tavern, have but to
fend off LCol Morrison’s force while keeping pace with
the flotilla.

At 10 a.m., the Americans begin to move and the first
phase of the British plan unfolds: an attack on the

American bateaux by seven Royal Navy gunboats 
commanded by Captain William Mulcaster. The gunboats
do little immediate damage, but they convince many of
the civilian crews in the American flotilla that they would
be better off elsewhere, and boats quickly start heading
into the rapids or make for the American shore. A little
later, LCol Morrison’s troops advance on the American
rear guard.

The British-Canadian line extends from the 
St. Lawrence River, where the right flank is covered by the
gunboats, across more than 700 yards of ploughed fields
(now sopping muck) to a wooded swamp, where the left
flank is covered by a company of Voltigeurs canadiens
from Lower Canada and about 30 Mohawks from
Tyendinaga.The centre, straddling the road to Montréal, is
held by the 89th Regiment of Foot with one cannon and,
a little to the right and in front, the 49th Foot and 
another gun with a Canadian militia crew. A skirmish 
line of Mohawks from Saint-Régis and more Voltigeurs
canadiens is deployed ahead of the main force to attract
the Americans’ attention and bring them within range of
the regular soldiers’ deadly volley fire. As soon as the 
skirmishers start shooting, the Americans turn about to
face them, and the fight is on.

The opening moves of the main battle are abortive—
BGen Boyd tries to turn the British flank with an attack
on the skirmishers by BGen Robert Swartwout and BGen
Leonard Covington, while the American cavalry thwarts a
British attempt to capture an American gun. The steady
professionals of the 89th and 49th Regiments are more
than a match for the much larger American force, however,
and after several hours of hard fighting, the 89th Regiment
takes the disputed gun despite a counter-attack by
American dragoons. With their supplies and ammunition
bound for Montréal on the bateaux, the Americans on
shore finally run out of ammunition. BGen Covington’s
brigade begins to fall back, and BGen Swartwout’s men
quickly follow, leaving LCol Morrison in command of the
field and very pleased with himself.

Having experienced such a humiliating defeat less than
a month after MGen Wade Hampton’s similarly disastrous
loss at Châteauguay, MGen Wilkinson summons a council
of war to help him choose his next move.The unanimous
conclusion is that “the attack on Montréal should be
abandoned for the present season”, and that the
American invasion force should withdraw from the
Cornwall area and move into winter quarters at French
Mills, New York.The threat to Montréal is over.

Le 11 novembre 1813
Dans la boue noire et visqueuse des champs fraîchement
labourés de John Crysler, quelques milles à l’ouest 
du village de Cornwall, dans le Haut-Canada, les 
1 200 soldats réguliers britanniques, miliciens canadiens
et guerriers mohawks d’un corps d’observation dirigé 
par le Lieutenant-colonel Joseph Morrison de l’Armée
britannique se préparent au combat après une nuit 
misérable de pluie et de grésil. Les ennemis – une armée
de quelque 4 000 réguliers et miliciens américains
affamés, fatigués, trempés et dépenaillés qui essaient de
s’emparer de Montréal – ne sont qu’à peu de milles en
aval, à Cook’s Point, où ils occupent une taverne et
plusieurs fermes, mangeant tout ce qui leur tombe sous la
dent. Le Lcol Morrison et ses hommes ont passé les trois
derniers jours à pourchasser les Américains en aval, le
long de la route King en direction de Montréal, les forçant
à rebrousser chemin pour défendre leurs arrières, puis 
reculant délibérément hors de leur portée.Aujourd’hui, la
force britanno-canadienne se trouve sur le terrain de
bataille choisi par le Lcol Morrison, et les Américains se
montrent à la hauteur.

Sous le commandement du Major-général James
Wilkinson de l’Armée des États-Unis, les Américains ont
un plan bien différent. Ils ont pour objectif de marcher
vers l’est, en direction de Montréal, tandis que les 
centaines d’embarcations à fond plat à bord desquelles ils
ont franchi le fleuve Saint-Laurent – et où se trouvent
encore leurs fournitures et leurs munitions – s’aventurent
dans les rapides de Long-Sault et Mille Roches. Le
Brigadier-général John P. Boyd de l’Armée américaine, qui
commande l’arrière-garde de 1 800 hommes à la taverne
de Cook’s Point, doit repousser les forces du 
Lcol Morrison, tout en suivant le rythme de la flottille.

À 10 h, les Américains se mettent en marche.
La première phase du plan britannique est dévoilée : une
attaque des bateaux américains lancée par sept chaloupes
canonnières de la Marine royale commandées par le
Capitaine William Mulcaster. Les chaloupes ne causent
que peu de dommages immédiats, mais cela suffit à 
convaincre nombre des équipages civils de la flottille
américaine qu’ils auraient intérêt à se trouver ailleurs, si
bien que les embarcations mettent le cap sur les rapides

ou le littoral américain. Un peu plus tard, les troupes du
Lcol Morrison avancent vers l’arrière-garde américaine.

La ligne britanno-canadienne s’étend du fleuve 
Saint-Laurent, où le flanc droit est couvert par les
chaloupes canonnières, sur plus de 700 verges de champs
labourés (maintenant de la gadoue trempée), jusqu’à un
boisé marécageux, où le flanc gauche est protégé par une
compagnie de Voltigeurs canadiens du Bas-Canada et une
trentaine de Mohawks de Tyendinaga. Le centre, à cheval
sur la route de Montréal, est tenu par le 89e Régiment de
fantassins équipé d’un canon et, légèrement sur la droite
en avant, le 49e Régiment de fantassins et un autre canon
avec une équipe de miliciens canadiens. Une ligne 
d’escarmouche formée de Mohawks de Saint-Régis et
d’autres Voltigeurs canadiens est déployée à l’avant du
gros des troupes pour attirer l’attention des Américains
et les amener à portée des salves d’artillerie meurtrières
des soldats de la force régulière. Dès que les tirailleurs
commencent à faire feu, les Américains se tournent vers
eux, et le combat s’engage.

Les premières manœuvres de la bataille principale
avortent. Le Bgén Boyd essaie de faire tourner le flanc 
britannique en lançant le Bgén Robert Swartwout et le
Bgén Leonard Covington à l’assaut des tirailleurs, tandis

que la cavalerie américaine déjoue une tentative des
Britanniques qui cherchent à s’emparer d’un canon. Les
professionnels inébranlables des 89e et 49e Régiments
font plus que le poids contre la force américaine bien plus
nombreuse, mais après plusieurs heures de combat
acharné, le 89e Régiment s’empare du canon convoité
malgré une contre-attaque des dragons américains.
Sans leurs fournitures et leurs munitions qui sont en
route vers Montréal à bord des bateaux, les Américains 
à terre finissent par manquer de munitions. La brigade 
du Bgén Covington commence alors à se replier,
suivie de près des hommes du Bgén Swartwout. Le 
Lcol Morrison se retrouve maître du champ et très 
fier de lui.

Après avoir subi une défaite aussi humiliante 
moins d’un mois après la perte catastrophique infligée au
Mgén Wade Hampton à Châteauguay, le Mgén Wilkinson
convoque un conseil de guerre pour l’aider à déterminer
sa prochaine intervention. La conclusion est unanime :
« Il faudrait renoncer à attaquer Montréal au cours de la
présente saison », et la force d’invasion américaine devrait
se retirer de la région de Cornwall pour aller s’installer
dans les casernes d’hiver à French Mills, dans l’État de
New York. Montréal n’est plus menacée.

Somewhere in the Canadian woods, 1813: Voltigeurs canadiens on the march with an Aboriginal scout.

Quelque part dans les bois canadiens, en 1813 : Les Voltigeurs canadiens marchent avec un éclaireur autochtone.

ILLUSTRATION: G.A. EMBLETON FOR PARKS CANADA/G.A. EMBLETON POUR PARCS CANADA
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Canadians in the Mediterranean
By LS Fabrice Mosseray

Because of the major contribution of Canadian ships in
the Atlantic and the eclipse of the Italian campaign by the
war in France and Holland, we tend to forget the role
our Navy played in the operations, which threw the
Mediterranean theatre into turmoil.

In 1942, the Royal Canadian Navy (RCN) agreed 
to dispatch to Gibraltar some of the ships it was using 
to protect its territorial waters. The corvettes 
HMC Ships: LOUISBURG, PRESCOTT, WOODSTOCK,
WEYBURN, LUNENBURG, VILLE DE QUÉBEC,
PORT-ARTHUR, BADDECK, ALBERNI, SUMMERSIDE,
REGINA, CALGARY, KITCHENER, CAMROSE,
MOOSE-JAW and ALGOMA were tasked with escorting
convoys and lending a hand to the Allies. These ships 
and the RCN 55th, 66th, 80th and 81st Flotillas landing
craft contributed to Operation TORCH, which involved
landing troops in Algeria which, working with 
British forces moving east from Egypt, would trap the
Italian and German armies in a pincer movement.
And because the Luftwaffe and the Regia Aeronautica
(the Italian Air Force) had numerous airfields in the area,
the Canadians received additional anti-aircraft guns.
As for the submarine threat, better conditions for 
detection and effective Allied air cover had eased it
somewhat. Nonetheless, the German and Italian 
submarines continued to attack from all sides, because
they were operating as individuals rather than in packs.
It was then that RCN ships and landing craft joined the
invasion fleet that attacked Casablanca, Oran and Algiers
on November 8, 1942.

The Invasion of Sicily and Italy
Once the Germans and Italians were defeated in Tunisia
in May 1943, our corvettes returned to the harsh 

conditions of the North Atlantic. The Allied strategists
then envisioned a quick conquest of Italy, which would
begin on July 9, 1943 with the invasion of Sicily.
The Canadian landing craft flotillas remained 
in the Mediterranean and were incorporated into 
the invasion fleet of some 2 755 ships. In one month,
they landed 41 000 men, 9 000 vehicles and 
40 000 tonnes of supplies. On September 3, 1943,
the Canadian sailors embarked their fellow ground
troops and crossed the Strait of Messina supported 
by artillery and warships. When the Canadian 
soldiers advanced into Northern Italy, their landing 
craft maintained the supply lines linking Sicily and 
Italy and then headed for England to prepare for the
Normandy landings.

France and Greece
In August 1944, HMC Ships PRINCE DAVID and PRINCE
HENRY landed troops in Corsica and then participated 
in the Allied landings in the south of France (Provence) 
as part of Op DRAGON. The two transport ships 
were then directed to accompany the Greek 
government in exile to Pireus, the port of Athens,
where the sailors were welcomed as liberators.
Shuttling between Italy and Greece and working in 
mine-infested national waters, they convoyed prisoners
of war, refugees, food supplies and medicine.
When PRINCE DAVID was damaged by a mine on
December 10, 1944, PRINCE HENRY managed, in a single
week, to evacuate some 4 400 Greek refugees 
threatened by the civil war raging in that country. The
Nazi and Fascist armies having been swept from 
the Mediterranean, and Canadian ships, their mission 
accomplished, said good-bye to the sea where galleys had
done battle in ancient times.
LS Mosseray is a Reservist posted to HMCS CARLETON.

Les Canucks dans la Méditerranée
par le Mat 1 Fabrice Mosseray

Les navires canadiens s’étant distingués en grand nombre
dans l’Atlantique et la campagne d’Italie ayant été 
éclipsée par celles de France et de Hollande, on oublie
souvent que notre Marine a pris part aux opérations qui
ont embrasé la Méditerranée.

En 1942, afin d’escorter des convois et de prêter
main-forte aux Alliés qui vont débarquer en Afrique du
Nord, la Marine canadienne accepte de prélever des
navires affectés à la protection de ses eaux territoriales
et dépêche ainsi à Gibraltar les corvettes LOUISBURG,
PRESCOTT,WOODSTOCK,WEYBURN, LUNENBURG,
VILLE DE QUÉBEC, PORT-ARTHUR, BADDECK,
ALBERNI, SUMMERSIDE, REGINA, CALGARY,
KITCHENER, CAMROSE, MOOSE-JAW et ALGOMA.
Nos navires ainsi que les 55e, 66e, 80e et 81e flottilles de
débarquement participent à l’opération TORCH qui 
consiste à prendre en étau depuis l’Algérie les forces
italo-allemandes de concert avec les Britanniques qui les
poursuivent depuis l’Égypte. Ils reçoivent alors des
canons antiaériens supplémentaires car la Luftwaffe et la
Regia Aeronautica (aviation italienne) disposent de 
nombreux aérodromes. Quant à la menace sous-marine,
elle est amoindrie grâce aux conditions de détection plus
propices et une efficace couverture aérienne alliée.
Néanmoins, les sous-marins allemands et italiens
attaquent de tous les côtés car ils opèrent individuelle-
ment plutôt qu’en meutes. Ainsi, les navires et les 
péniches de la Marine se joignent à la flotte d’invasion qui
attaque, le 8 novembre 1942, Casablanca, Oran et Alger.

Invasion de la Sicile et de l’Italie
Une fois les Allemands et les Italiens vaincus en Tunisie en
mai 1943, nos corvettes retournent affronter les dures
conditions de l’Atlantique Nord. Les stratèges alliés

prévoient alors une conquête rapide de l’Italie. Cette
dernière doit s’amorcer le 9 juillet 1943 avec l’invasion de
la Sicile. Les 55e, 66e, 80e et 81e flottilles canadiennes de
chalands d’assaut restent en Méditerranée et sont 
intégrées à la flotte d’invasion qui compte 2 755 navires.
En un mois, elles débarquent 41 000 hommes,
9 000 véhicules et 40 000 tonnes de ravitaillement.
Le 3 septembre 1943, les matelots canadiens embarquent
leurs camarades fantassins et franchissent le Détroit de
Messine sous la protection de l’artillerie et des navires 
de guerre. Alors que les soldats canadiens avancent vers
le nord du pays, nos chalands assurent le ravitaillement
entre la Sicile et l’Italie puis mettent le cap 
sur l’Angleterre où se prépare le débarquement 
en Normandie.

En France et en Grèce
En août 1944, les PRINCE DAVID et PRINCE HENRY
débarquent en Corse et dans le sud de la France en vue
du débarquement des Alliés en Provence (Op 
DRAGON). Les deux transports reçoivent la mission de
mener le gouvernement grec en exil au Pirée, le port
d’Athènes, où les marins sont accueillis en libérateurs.
Manœuvrant entre l’Italie et la Grèce ainsi que dans les 
eaux nationales infestées de mines, ils convoient des 
prisonniers de guerre, des réfugiés, des vivres et des
médicaments. Le PRINCE DAVID étant endommagé par
une mine le 10 décembre 1944, le PRINCE HENRY 
évacue seul en une semaine plus de 4 400 réfugiés 
menacés par la guerre civile qui éclate dans le pays.
Les armées nazies et fascistes ayant été balayées de la
Méditerranée, nos navires, leur mission terminée, laissent
derrière eux cette mer où s’affrontaient jadis les 
galères de l’Antiquité.
Le Mat 1 Mosseray est réserviste et est affecté au 
NCSM CARLETON.

International symposium
on transformation

By Lane Anker

Transformation is a necessity, not an option, for DND/CF.
At an upcoming symposium in Ottawa, November 
30-December 2, transforming military capabilities to meet
the security challenges of the 21st century will be a focus.

“The nexus of international terrorism and proliferation
of weapons of mass destruction provides for a worrisome
scenario in the post-9/11 world. Regional and interstate
tensions also continue to serve as international security
challenges with potential consequences for Canada's 
well-being,” says Lieutenant-Colonel Dean Black, a member
of the Defence analysis team within the Director General
Strategic Planning division.

A key defence concept that is emerging in transformation
Concept Development and Experimentation is network-
enabled operations (NEOps). “NEOps is recognized as a
vital component of the current transformation drive that is
occurring in armed forces around the world,” says Dr. John
Bovenkamp, senior strategic planner, DRDC.

NEOps is the key topic at the VCDS, DCDS and ADM(S&T)
co-sponsored symposium in Ottawa. Entitled “NEOps:
Responding to the New Security Environment”, the symposium
will include several presentations by expert national and 
international speakers, panel discussions, and workshops.

Information from the conference will be incorporated
into a DND/CF working paper that will eventually become
a concept paper to be published in Spring 2005. “In a nut-
shell, the NEOps symposium is designed to expose a large
number of people to the details of this concept and will
help generate the way ahead for how this concept will 
be incorporated into DND/CF transformation,” says 
Dr. Bovenkamp.

More information can be found on DNet at
www.forces.gc.ca.

Symposium international
sur la transformation

par Lane Anker

Pour le MDN et les FC, la transformation s’avère une
nécessité et non une option. Un symposium qui se tiendra
bientôt à Ottawa, du 30 novembre au 2 décembre, portera
sur la transformation des capacités militaires en vue de
relever les défis que pose la sécurité du XXIe siècle.

« Le lien entre le terrorisme international et la prolifération
des armes de destruction massive laisse entrevoir un 
scénario inquiétant dans le monde de l’après 11 septembre.
Les tensions régionales et interétatiques qui bouleversent la
sécurité internationale pourraient avoir des conséquences
sur le bien-être des Canadiens », a déclaré le Lieutenant-
colonel Dean Black, membre de l’équipe du Directeur
général – Planification stratégique.

Les opérations réseaucentriques (NEOps) constituent
l’un des concepts clés de défense émergeant de l’élabora-
tion et de l’expérimentation du concept de transformation.
« Les opérations réseaucentriques se révèlent l’une des
composantes essentielles du mouvement actuel de 
transformation qui touche les forces armées du monde
entier », a souligné M. John Bovenkamp, planificateur
stratégique principal à RDDC.

Le symposium d’Ottawa, coparrainé par le VCEMD,
le SCEMD et le SMA(S&T), traitera principalement 
des opérations réseaucentriques. S’intitulant « NEOps :
s’adapter au nouvel environnement de sécurité », le 
symposium comportera plusieurs exposés présentés 
par des experts nationaux et internationaux, des débats de
spécialistes ainsi que des ateliers.

Les renseignements recueillis au cours de la conférence
serviront à un document de travail du MDN et des FC, qui
deviendra par la suite un document de conception dont la
publication est prévue au printemps de 2005. « En bref, le
symposium sur les NEOps a pour but de permettre à un
grand nombre de personnes de connaître les détails de ce
concept et de voir comment il sera possible de l’intégrer à
la transformation du MDN et des FC »,a ajouté M.Bovenkamp.

Pour obtenir de plus amples renseignements, consultez le
site Web de la Défense (www.forces.gc.ca).
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SUBSAFE investigates safety issues following fire
onboard HMCS CHICOUTIMI

SUBSAFE enquête sur les enjeux de sécurité découlant
de l’incendie à bord du NCSM CHICOUTIMI 

By Kristina Davis 

As a precaution, the Navy is replacing the
electrical insulation on two of its Victoria
Class subs, one of nine safety measures
being investigated by the Submarine Safety
(SUBSAFE) Program.

Independent from the Board of Inquiry
(BOI) investigating the fire onboard HMCS
CHICOUTIMI, SUBSAFE is responsible for
the oversight of submarine safety policies,
procedures and issues, as well as advising
the Chief of the Maritime Staff. In this case,
SUBSAFE is analyzing and acting on 
information obtained separate from the
BOI and its potential impact on the Navy’s
three other subs.

While the electrical insulation on both
the HMC Ships WINDSOR and VICTORIA 
is already being replaced with a self-
vulcanizing rubber covered in shrink wrap,
that same insulation onboard HMCS 
CORNER BROOK, currently undergoing
maintenance, will also soon be changed.

Commodore Jim Sylvester, Assistant
Chief of the Maritime Staff, SUBSAFE
Authority and Chairman of the SUBSAFE
organization, said replacing the insulation
was a precautionary measure based on
good engineering practice and the time
available.

“It was decided that it would be simpler
and more expedient to replace all material
using a procedure the Navy already has
experience with and material it has 
confidence in,” explained Cmdre Sylvester
in a technical briefing October 26. He 
cautioned, though, that no link has been
established between the electrical insulation
and the fire onboard CHICOUTIMI.

In fact, in a SUBSAFE Advisory, it states
that the effectiveness of the repair 
procedure already underway is, “not yet
understood”, but that an in-service inspec-
tion regime would soon be implemented.

Cmdre Sylvester added that procedures
already exist for completing this kind of
replacement and that the Navy is familiar

with the material being used. And even if
the insulation had no bearing on the fire,
he says it is a cost the Navy is willing to
shoulder in the name of safety.

In all, SUBSAFE is investigating nine key
safety issues, ranging from the electrical
insulation to emergency communications
and submariners with beards.

In the area of emergency communica-
tions, that same SUBSAFE Advisory notes
that all Victoria Class subs are required to
carry two iridium phones for emergency use
only, with a total continuous talk time of 12
hours, including the spare batteries onboard.

Cmdre Sylvester said the issue of, emer-
gency communications, reflects a concern
that HMCS CHICOUTIMI’s ability to 
communicate “may have been less than
optimal.” He said SUBSAFE is investigating
whether satellite phones are the best
equipment to carry onboard and, if so, are
there sufficient batteries.

On issue nine, that of sailors’ beards,
Cmdre Sylvester explained that one of the

casualties of smoke inhalation did in fact have
a beard. However, he added, there has been
no link established between the submariner’s
facial hair and achieving an appropriate 
emergency breathing system seal. He said
investigating any potential link was normal
procedure, adding there was no way yet of
knowing if the sailor suffered from smoke
inhalation before or after putting on his EBS.

As for when the Navy’s subs might return
to sea, Cmdre Sylvester said he is not sure
when SUBSAFE will be able to make that
recommendation. “Clearly my task is to
present a recommendation when we are
confident that we have reduced the risk to a
reasonable level so that we can put the
boats back to sea,” he said.

The subs have been alongside since
October 12, when Vice-Admiral Bruce
MacLean, Chief of the Maritime Staff and
commander of Canada’s Navy, announced
they would be tied up until a full and 
complete analysis could be done on the
possible causes of the fire.

par Kristina Davis 

La Marine remplacera l’isolant électrique à
bord de deux sous-marins de classe
Victoria. Il s’agit de l’une des neuf mesures
préventives faisant l’objet d’une enquête
dans le cadre du Programme de sécurité à
bord des sous-marins (SUBSAFE).

Indépendante de la commission 
d’enquête sur l’incendie à bord du NCSM
CHICOUTIMI, l’organisation SUBSAFE est
chargée de surveiller les politiques, les

électrique par un caoutchouc autovulcani-
sant couvert d’emballage rétrécissable,
tandis que l’isolant à bord du NCSM 
CORNER BROOK, qui fait l’objet de
travaux d’entretien, sera également 
remplacé bientôt.

Selon le Commodore Jim Sylvester, chef
d’état-major adjoint de la Force maritime,
autorité au sein de SUBSAFE et président
de cette organisation, l’isolant électrique
est remplacé, car il s’agit d’une mesure
préventive fondée sur de bonnes pratiques
techniques que la Marine a le temps 
d’effectuer.

« On a décidé qu’il serait plus simple et
plus rapide de remplacer tout l’isolant au
moyen d’une procédure que la Marine 
connaît déjà et par un matériau en lequel
elle a confiance », a expliqué le Cmdre
Sylvester lors d’une séance d’information
technique le 26 octobre. Il a toutefois 
précisé que l’on n’avait établi aucun lien
entre l’isolant électrique et la cause de 
l’incendie à bord du NCSM CHICOUTIMI.

En fait, un avis diffusé par SUBSAFE
énonce que l’efficacité des réparations en
cours n’est pas encore connue, mais qu’un
processus d’inspection de service sera
bientôt mis en place.

Le Cmdre Sylvester a ajouté que des
procédures pour ce genre de remplace-
ment sont déjà en place et que la Marine
connaît bien le matériau utilisé. De plus, il a
affirmé que même si l’isolant n’a aucun lien
avec l’incendie, la Marine est prête à
assumer ces coûts pour des raisons de
sécurité.

En tout, SUBSAFE étudie neuf enjeux
clés en matière de sécurité, allant de
l’isolant électrique aux communications
d’urgence, en passant par le port de la
barbe par les sous-mariniers.

Concernant les communications 
d’urgence, le même avis publié par 
l’organisation SUBSAFE indique que tous
les sous-marins de classe Victoria sont
tenus d’avoir à bord deux téléphones

mobiles Iridium, ainsi que des piles de
rechange, à utiliser en cas d’urgence 
seulement. Ces téléphones doivent pouvoir
fonctionner 12 heures d’affilée.

Le Cmdre Sylvester a affirmé que la
question des communications d’urgence
découle d’une préoccupation liée à la
capacité de communication du NCSM
CHICOUTIMI, comme quoi « elle était
peut-être moins qu’optimale ». Il a aussi
indiqué que SUBSAFE cherche à savoir si
les téléphones mobiles sont véritablement
le meilleur équipement à disposer à bord
et, dans l’affirmative, si les piles sont 
suffisantes.

En ce qui a trait au neuvième enjeu, soit
le port de la barbe par les sous-mariniers, le
Cmdre Sylvester a expliqué que l’une des
victimes souffrant d’inhalation de fumée a
bel et bien une barbe. Cependant, il a ajouté
qu’aucun lien n’avait été établi entre la
pilosité du sous-marinier et la bonne
étanchéité du sceau du système respiratoire
de secours. Il a déclaré qu’il est bien normal
d’examiner la possibilité de l’existence d’un
tel lien, précisant qu’il est encore impossible
de savoir si le sous-marinier avait inhalé de la
fumée avant ou après avoir installé son 
système respiratoire de secours.

En ce qui a trait au retour en mer 
des sous-marins de la Marine, le 
Cmdre Sylvester ignorait quand SUBSAFE
sera en mesure de donner le feu vert.
« En effet, je suis tenu de présenter une
recommandation une fois que nous
sommes certains d’avoir réduit les risques à
un niveau acceptable pour que les 
bâtiments puissent retourner en mer »,
a-t-il déclaré.

Les sous-marins sont à quai depuis 
le 12 octobre, date à laquelle le Vice-amiral
Bruce MacLean, chef d’état-major de la
Force maritime et commandant de la
Marine canadienne, a annoncé qu’ils
demeureraient amarrés jusqu’à ce que l’on
fasse une analyse exhaustive des causes
possibles de l’incendie.

The image depicts the Electrical Distribution System
located below the commanding officer’s cabin on HMCS
WINDSOR. The WINDSOR is an East Coast Victoria Class
submarine.

Le réseau de distribution électrique situé sous les
quartiers du commandant à bord du NCSM WINDSOR,
sous-marin de classe Victoria de la côte est.

LCDR/CAPTC BRIAN BUHR

procédures et les problèmes liés à la 
sécurité des sous-marins ainsi que de 
formuler des conseils à l’intention du chef
d’état-major de la Force maritime. À
l’heure actuelle, l’équipe de SUBSAFE
analyse des renseignements qui ne provien-
nent pas de la commission d’enquête et qui
pourraient avoir des répercussions sur les
trois autres sous-marins de la Marine et
voit à l’application de mesures préventives.

À bord des NCSM WINDSOR et 
VICTORIA, on remplace déjà l’isolant 
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